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I— THE IRANIAN LANGUAGES. 

The languages of Persia, commonly called Iranian, form a 
separate family of tbc great Arian stock of languages, which com- 
prises, besides tho Iranian utiotus, the Sanskrit (with its daught- 
ers), Greek, Latin, Teutonic (with English), Slavonian, Letto- 
Litthuanian and Celtic dialects. The Iranian idioms themselves 
are to be brought under two heads : 

1 . Iranian languages in the strictest sense. 

2. Affiliated tongues. 

The first division comprises the ancient, middle age, and modem 
languages of Iran, *. e. of Persia, Media, and Bactria, or chiefly of 
those countries which are styled in the Zend-Avesta, the " Arian 
countries" (airydo danhdvd). We may class them as follows : — 

(a.) The East-Iranian or Bactrian branch, extant only in the 
two dialects, in which the scanty fragments of the Parsee scripture 
are written ; the more ancient of them may bo called the " Gfitha 
dialect," because the largest and most important pieces 
preserved in this peculiar idiom, are the so called GEithas or songs; 
the younger, in which most of the hooks, which now mako up the 
Zend-Avesta, are written, may be called "ancient Bactrian" or 
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the " classical Zend language," which was for many centuries the 
spoken and written language of Bactria. The chief differences 
of the two dialects will be pointed out in the grammatical sketch 
to be given in this chapter, and the question as to their relation- 
ship to each other, will be briefly discussed at the end. The Bac- 
trian languages seem to have been dying out in the third century 
II. C, no daughters of them having been left. 

(b.) The West-Iranian languages or those of Media and Persia. 
They are known to us during the three periods, antiquity, middle 
ages, and modern times, but only in one dialect, viz., that which 
at every period served as the written language throughout the Ira- 
nian provinces of the Persian Empire. There are several dialects 
mentioned by lexicographers, but wo know but very little of them.* 
Of the Ancient Persian a few documents are now extant in the 
cuneiform inscriptions of the Kings of the Achssmenian dynasty, 
to be found in the ruins of Persepolis, on the rock of Behistun, 
near Hamadan, and some other places of Persia. This language 
stands nearest to the two Bactrian dialects of the Zend-Avesta, 
but shows, however, some peculiarities ; for instance, instead of awe 
find d used, e. g. adam J, in Zend azem ; dasla hand, Zend zafta. 
It is undoubtedly the mother of the modern Persian. The differ- 
ences between both are nevertheless great, and to read and inter- 
pret the cuneiform inscriptions written in the ancient Persian, 
Sanskrit and Zend, although they be only sisters, have proved to 

» In Sayid HoBoin Shah Hakikat'a Persian grammar, entitled Tochfal til ajan, 
there are seven Iranian languages enumerated, nliich arc classed under two head*, tit, 
(a) obsolete or dead, and (b) inch tongues an arc used. Of (lie ancient lie knows 4 : 
Sojkdhi (the language of the ancient Sogdians, pigkdha in the Zend- A rata) ; Ztali 
(instead of Zabuli, the di.iie-.l nf ?,sl>uli,!..n); Sitii (s^ken io Se|«tan. culled Sotui- 
Cub; the GreeVi) ; and Hirm (BarStu in the Zend-Avesta, the modem Herat). As 
I a ignore* in use, he mentions Pattee. which, he eays. was spoken in latakliar 
(Persspolis), tin indent capita] of Persian then Deri orC'ourt language, according 
to this author, spoken at Balkb, Bokhara. Morn and in Undakahan ; and Pcbltoi or 
PeMpifni, the language of lira so called I'thlei; comprising tho di-tricu) ofSai (gagha 
in the Zcnd-Aveatn), Ispahan and Uiaur. Deri he calls thalanguage of Firdausi, but 
tha trifling donations he alleges to prove the difference of Deri from Pan* (for 
instance thay say in Deri aihkam belly for thakam, and abd instead of (*S with), refer 
only tn alight changes in spelling, and are utterly into Indent to IndnM n phlblofLit ta 
mule M an idiom different ft>tu Paiace. 
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be more useful than its daughter, the modem Persian. The 
chief reason is the loss of nearly all tbo grammatical inflexions in 
nouns, verbs, genders, &c, in the modern Persian, while in the 
Persian, as written and spoken at tlie time of the Achamenids 
(500—300 B. C), we And stilt a great many inflexions agreeing 
with those of the Sanskrit, Zend, and of the other ancient Arian 
tongues. At what time the Persian lost almost all its termina- 
tions, and came into the condition of its present grammatical 
poverty, which makes it appear rather like the Chinese than the 
Arian sister tongues (whose grammar is so highly developed), we 
cannot ascertain. But there is every reason to suppose, that this 
dissolution and absorption of the terminations on account of their 
having become for the greater part utterly unintelligible, began 
before the Christian era, because in the later inscriptions 
of tlio Achmmenids (400 B. C), we find already the grammatical 
forms confounded, which confusion we discover in many portions 
of the Zend-Avesta also. No inscription of the successors of the 
Achiemenids, the Arsacids, in the vernacular Persian being 
extant, we cannot trace tbe successive dissolution of the ancient 
Iranian. Among the Persian inscriptions still extant, tliose which 
stand, as to their time, next to those of the Achscmenids, belong 
to the Sassauids, who ascended the throne of Iran in A. I). 
235. From them, although very rare, except on coins, we may 
learn that the general grammatical structure of Persian, at the 
Sassanian times, as regards the want of grammatical terminations, 
was almost in the same state as we find it now. But besides the 
loss of the terminations, another considerable change is to be 
observed, vii. the intermixture of a foreign (Semitic) language. 
The coins of the Sassanids (from A. D. 235 — 640) show many 
Semitic words, but with Arian terminations. To make that clear, 
I shall give the reader a short specimen of this style. 

In the inscription of King Shapur I. (who reigned from A. D. 
238 to 268), found at HajiAbAd, copied by Westergaard, and 
added to his edition of the Bondehesh (without any explanation), 
we find the following titles : — 

Mazdayasn bagi SkaJipithri malkan malkd Iran v Anir&n mino 
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ofmlri min yazddn barj mazdayasn bagi Arlaslalr malkan malkd 
Irdn mino chaCri min yaxddn nafi bagi Babagdn malkd, i, t., the 
Ormuid worshipper, the ruler Shaptir, the emperor of Iran 
and Not-Irfin (Turan), of divine origin through God, tho 
son of the Ormnzd- worshipper, the ruler Ardeshir, emperor of Ir£n, 
of divine origin through God, -grandson of the ruler Babagan, 
the king. 

Mttzdayasn is in the oid language Maidayapia, tho termin- 
ating a being lost ; bagi is tho ancient baga (literally, god) applied 
to kings, like the Grecian theos, god,* and tho Sanscrit deva ; the 
final i is the so called Idhdful, or the relative particle which joins 
one noun to the other or an adjective to the substantive, which use 
is extremely frequent in the modern Persian. Shahpuhr-i, the 
proper name of the king; in ancient Persian it would sound 
Khshalhra puthra. The final t is of the same nature as that in bagi ; 
it connects the name of the King with his titles. Halkdn Malkd 
corresponds to the ancient Persian Miskayaihiya l-hshayvlhi- 
y&iiam, King of Kings, and the modern Persian Shuhanshuk \ 
it is of Semitic (Chaldee) origin (compare malkd, the king, 
in Chaldee, and malkd in Syriae), but with the Iranian 
plural termination du, which was originally used for the genitive 
plural only, hut afterwards applied to all cases of the plural 

Airgana and Anairyana ; v (u) is a corruption of ula, and 
mind diilra would be mainyu-chUra, having a heavenly origin ; 
min is a Semitic particle meaning " from" instead of ancient 
Persian hatha and modern Persian az ; yazddii, mod. Pere. 
yazddn, god, which corresponds to the ancient yaxattinSm, the 
genitive plural of yazata, i. e. a being deserving worship. f Baij 
is tho Chaldee bar, son (beii in Hebrew and Arabic) ; thej 
at the end is another pronunciation of the relative i above 
mentioned. Naf-i, is the Zend Jinjnf, S. nap! a, Lat. iiepos 

■ Ouo might IsliO this terminating i os an adjectival termination, but on the cuina 
ivo often And tho simple bag. 

t The plunil is here used si n tomi of respetl ; compare tbe Hebrew tIMia, a, 
plural, sni ilie Altbtapit amldk, a plural too, hot both applied to sod. 
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grandson (preserved, but with a somewhat changed meaning in 
nepltew). 

Besides coins and a few inscriptions, books also are extant from 
the Sassanian times. It is hard, and in many instances impos- 
sible, to ascertain the accurate date when they were written ; thus 
much is only certain, that they exhibit that form of the Persian 
tongue which was current in Persia during the Sassanian rule 
(236 — 640 A. D.), and for the period immediately subsequent to 
its overthrow. This Pehlevi literature, as far as it is preserved, 
is of a merely religious character, being closely connected with the 
restoration of the Zoroastiian religion by the Sassanids. The most 
important remnant of it is a translation of the chief parts of the 
Zend-Avesta (Yasna, Visparnd and Vendidud), and some minor 
pieces. Other religious books, without a Zend original, are 
extant, such as the Bundehesh, Shikandgum&ni, Dinkait, Atasfi 
JBahrdm, etc., and by searching in the libraries of ancient priest- 
ly families, one might discover several Pehlevi books, utterly un- 
known hitherto. 

As to the nature of the Pehlevi language to be found 
in all these books, and tbo relationship in which it stands 
to that on the coins and inscriptions, I shall quote here some of 

" On the Pehlovi language and the Bujidehe*li" (Giitiingen 1854). 

The Pehlovi of the boolts differs from that to be met with on 
coins and inscriptions, but these differences are not so great as to 
justify the supposition, maintained by Westergaard, that both are 
utterly distinct languages, the former a pure Iranian, the latter a 
Semitic idiom. The main character of both is the same, viz. 
a mixture ofSemitic and Iranian elements, the Semitic part being 
always identical with Chaldec forms and words, and the Iranian 
with Persian. The difference consists only in the larger or 
smaller intermixture of either. The inscriptions at Hnjiubud, 
mentioned above, exhibit one and the same text intwo very nearly 
related, yet not identical idioms. The first, marked (A) at the 
end of Westergaard's Dundehesh, the commencement of which 
inscription we have explained above, shows the same idiom 
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which we find on the coins ; it is full of Semitic words, but tiie 
structure i3 Iranian, not Semitic ; thus we have for instance the 
Persian plural termination in dn, tlie Persian vray of expressing the 
genitive case by means of the suffix i (to be traced to the relative 
pronoun yat). In the other idiom marked (B), the Semitic ele- 
ment prevails even in the structure ; it thus stands nearer to the 
Semitic than to the Iranian character, though it is nowhere to he 
recognised as a really Semitic language. We find in it, for instance, 
the Chaldee plural in in, e. g. imdkin, kings, and instead of the Ira- 
ni an lag, divine, the Semitic atdfal, divine. Incnmparing these two 
idioms with the Pehlevi of the books, we find some differences, 
but they are not of any great importance. On the contrary, we 
meet many of those strange looking forms and words, which made 
Pehlevi appear in the eyes of several scholars as a fabricated lan- 
guage, on the inscriptions (where certainly no fabricated language 
could be made use of by the kings) as well as in the books, e. g. 
the particles, aik which, what, amat when, vat, (var in the books, 
I there being often not distinguished from r), apan, avrm to, to- 
• wards, panij before, etc., all being of Semitic origin. The non- 
irSnian element is called Bmvdresh by the Parsee priests. If they 
read Pehlevi, they generally read the corresponding Persian 
inBtead of these foreign words,* being, however, ready, if called 

• Thoyrcad, for instance, tab which, instead of nit; kkditim to ™h, want, 
instead of biiTuhmattan ; nithistdn to get. instead of jatibuntm, etc. Thucircnnutaoca 
hai very likely given rise to Wustcrcnard 's strange opinion, Uint the foreign nords of 
the Fehl*ri booka are mere ideographic signs, invented to tonwel the meaning of (ha 
■acred book* from laymen. But the arietta, if ailed, whether or not the foreign aord, 
itylcd by Wc*tcrgaa.-d an ideograph, ha> a peculiar pronunciation, anawer in (lie 
nlnrmative, mm] yronounco then the signs, character by character, laying at the same 
time "that ia HuivAreah." This name, therefore, is to bo confined to tho Bemitic 
oloment in Iho PehloTi only, and not applied to the Pehlevi language in general. To 
facilitate (ho reading of these Semitic wVfda, styled JiuzoDri)i{(hisii in all probability 
Ibe right pronunciation and not Euicdmh), tn Bnd often an Iranian termination added 
too Semitic word, a. g. oil-dor father, ami-dor, mother, wharo dor at the end indicates 
that obi and ami ii to bo pronounced n> pddar. mUdar, the Persiun anbatituten for tba 
Semitic oft father, am mother! J/aAoiw«!ond' (read by tlie prieata jonoenand) they 
are, when yahavmm is the 3rd peraon plural of the second tenao (ita meaning being 
that of tho present and future) oflbo Ghaldaic Torb hacd to be, and the termination of 
tho 3rd plural, present tense, of the Penian Wmia", Ihoy are. 
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upon, to pronounce them according to the characters in which 
they aro written ; but their pronunciation of these Semitic words, 
whose roots and forms aro unintelligible to them, is in many 
cases evidently wrong. The chief reason of this is llio great am- 
biguity of the I'ehlovi writing, where not only the short vowels are 
omitted (as is usual in all Semitic alphabets, except the Aethio- 
pic), hut one and the same character is capable of three or four 
different meanings ; so, fur instance, o, u, v, n arc expressed hy 
one character, for initial j, k, s there is one sign indiscri- 
minately used, etc. The correct form and pronunciation is to be 
ascertained from the Chaldee only, a good knowledge of which 
tongue is indispensable in order to understand Pehlevi. 

Now the question arises, do these three idioms of ttie Fehtovi 
language, which we can discover, represent dialects of three differ- 
ent districts in Iran, or do they belong to different periods, or are 
they mere products of peculiarities existing in different styles ? 
The two idioms, found in the Hajiabad inscriptions, which are writ- 
ten in twodistinct hinds of characters, one of which (B) resembles 
very much the Hebrew writing, exhibit certainly two dialects of 
one and the same language, as spoken in two neighbouring pro- 
vinces. The book Peldevi (called Zend-Pehkvi, i. e. Pelilevi of 
the commentary) differs from the I'ehlovi on the coins only as 
far as the style is concerned ; it was very likely that kind of 
language, which was used in the schools by scholars only, and not 
by the people. At the time when Pehlevi ceased to bo a living 
language, and the restoration of the pure Iranian words was 
begun, the scholars, not dating to change the writings, descended 
from the Sassanian times, accustomed themselves to substitute ill 
reading the Porsian equivalents for the foreign Huzooresh words. 
This circumstance gave at length rise to a new form of writing 
commentaries on religious subjects, consisting in the use of the 
more distinct and clear Zend characters, whore each sign has 
but one phonetical value, and in exterminating all the foreign 
Huzooresh words, to be replaced by pure Persian ones. This 
new form was called Pdzend, serving, as is the case up to the pre- 
sent day, to facilitate the reading and understanding of the ancient 
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Pehlevi books only. Thus P&zend lias two meanings like Zend, 
it means explanation of the Zend commentary, this explana- 
tion being written in the pure Iranian, it is applied also to the 
language used for that purpose. 

The Iranian part of the Pehlevi differing but little from modern 
Persian, me dare say, that the Persian language, as written 1600 
years ago, was, in grammatical respects, almost in the same state 
as we find it at present. It needed only the Chaldoo words to be 
exterminated and pure Iranian ones re-established throughout in 
their room, in order to arrive at that state of the modern Persian 
which is presented to us in the Shfihn&meh by FirdaueI. Soon 
after the conversion of the Persians to the Mohammedan faith, a 
great many Arabic words were incorporated with the Persian ton- 
gue, forming now an inseparable part of the language, such as the 
Norman words in modern English. That mixture of Persian with 
Chaldee was called Pelilevi (the Semitic part went by the name 
Srtzooresk, the purified Persian by that of Parses or P&zend). 
As to the time, the period of Pehlevi, extends from A. D. 200 (if 
not earlier) to 700 ; that of Parses from 700 to 1 100 ; and that of 
modern Persian, the language of J Ami, Nildmi, and Hafit, from 
1100 up to the present. The only changes in the Persian for 
1600 years have been in the words ; many words used in the 
Parseo books and Firdausi are now obsolete, and unintel- 
ligible to an unlearned Persian. Although there are translations 
of many parts of the grand Shuhnamah, yet up to the present day 
Firdausi s language is not yet properly investigated into, the ex- 
planation of many things in the poem requiring more than an 
ordinarily good oriental scholarship. 

The second chief division of the Iranian tongues comprises 
the affiliated languages, that is to say such as share in the chief 
peculiarities of this family, but diner from it in many 
essential points. To this division we must refer the Osteite, 
spoken by some small tribes in the Caucasus, but completely 
differing from the other so called Caucasian languages ; also the 
Armenian and the Afghanic {Pushtoo). 
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2— THE ZEND LANGUAGE. 

Tlie general character of the Zend language in both its dialects 
is tliat of a highly developed idiom. It is rich in inflexions, in the 
verbs and in the nouns. In the former, where three numbers and 
eight cases can be distinguished,!! agrees almost completely with the 
Vedic Sanscrit, and in the latter, it exhibits a greater variety of 
forma, than the classical Sanscrit. Besides, we find a multitude of 
compound words of various kinds, and the sentences are joined to- 
gether in an easy way which is apt to contribute largely towards a 
quick understanding of the general sense of passages. It is a gen- 
uine sister of Sanskrit, Greek, Latin, and Gothic ; but we find her 
no longer in the prime of life; sho is presented to ns rather in her 
declining ago. The forms are not always kept strictly distinct from 
each other, as is the case in Sanskrit, Greek, and Latin ; but arc 
now and then confounded, much less, however, in tlie verbs than in 
the nouns, where the dissolution first began ; the crude form, i. e. 
the original uninflected state of the word, is often used instead of 
the originally inflected forms. So, for instance, we find daeva (the 
Indian gods) which is the very crude form, employed as the in- 
strumental singular, which ought to be diiSveim, or at least dtiefd, 
and as nominative plural, which ought to be daevdunJiS, or at least 
daiud. The long vowels of the feminine in the nominative, 4 and 
i, are out of course, so that from the termination alone the gender 
is not so easily to be recognised as in Sanskrit ; so we have daena, 
creed, belief, instead of daena; moreover the forms of the dative and 
instrumental, chiefly in the plural, are often confounded. These 
deviations from the original forms, and the confusion of termina- 
tions are by far more frequent in the classical Zend, than in the 
GStha dialect, where the grammar in most cases is quite correct. 

The chief reason of the grammatical defects of the present texts 
of the Zend-Avesta lies, I think, in the want of grammatical 
studies among the ancient Persians and Eactrinns. Had the 
study of grammar, as a separate science, flourished among the 
ancient Mobeds and Dustoors, as was the case with Sanskrit 
among the ancient Brahmans, and had Iran produced men like 
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P&nini, Kittvayana, anil l'atanjalt, »ho became the lawgivers of 
the classical Sanskrit language, ice should have less ground to 
complain of the bad condition of the tests, and found less 
difficulties in explaining thnn, than we bave now to encounter. 
Tlieie is every reason to believe, that the grammar of the Hadrian 
language was never fixed in any way by rules ; thus the corrup- 
tions and abbreviations of forms, which gradually crept from the 
popular and colloquial into the written language, became unavoid- 
able. In Sanskrit the grammarians built, by means of -the numer- 
ous rules, under which every regular or irregular form of that lan- 
guage was brought, a strong bulwark against the importation of 
forms from the popular and vulgar language, which was marked 
by t hem as Pr&krit, Grammar became a separate branch of 
study ; manuscripts were then either copied out or written in 
the strictest accordance with rules of grammar, but always with 
respect to phonetics! peculiarities, especially in Vedic books, if they 
had any real foundation. To these grammatical studies of the 
Brahmans, which belong to an age gone by long ago, we chiefly 
one the wonderfully correct and accurate grammatical state of the 
tests of the Vedas and other revered books of antiquity. In Iran 
almost all knowledge of the exact meaning of the terminations 
died out at the same time that the ancient Iranian languages un- 
derwent the change from inflected to un inflected ones. Books 
were extant and learnt by heart for religious purposes, as is Still 
done by the Parsee priests. But when the language of the Zoroas- 
triau books had become dead, there were no means for the priests, 
who cared mure for a merely mechanical recital of the sacred 
texts, than for a real insight into their meaning, to prevent the 
corruptions of the texts. Ignorant of any thing like grammar, they 
copied them out merely mechanically like tho monks in Europe 
in the middle ages, or wroto them down from memory, of course 
full of blunders and mistakes. For this reason, we find the copies, 
now in use by Mobeds and Dustoors, in the most deplorable 
condition as regards grammar; the terminations aro often written 
as separate words, and rowels inserted according to the wrong 
pronunciation of the writer, where they ought to be omitted. 
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The best text, comparatively speaking, is to be found in tlie oldest 
copies only, while in Vedio manuscripts (if written for religious 
purposes) there is not the slightest difference, whether they are 
many centuries old, or executed at ibe present day. Westergaard 
lias taken great trouble to give a correct text, chiefly according to 
the oldest manuscripts, which were accessible to him. Bis edition 
is in most cases far preferable to the manuscripts of the priests 
of modern times. The Dustoors, therefore, should consider it 
their bounden duty to agree on an accurate text according to the 
oldest manuscripts, which they could procure very easily. In 
this task they will be aided much by Westergaard 's valuable 
edition, and the grammatical researches of other Kuropean scho- 
lars. Why will they remain behind the Brahmans and the Jens, 
who have preserved their sacred writings so well, and facilitated 
modern researches to so great an extent ? Tbe era for a 
sound philological explanation of the time-hallowed fragments of 
the ancient Zoroastrian writings has now come, and the Dustoors 
as the spiritual guides of the Parsee community, should take a 
chief part in it. The darkness in which a good deal of this creed 
is enshrouded, must be dispelled. But the only way of attaining 
such a desirable result is a sound and critical knowledge of the 
language. 



3— SOUNDS, VOWELS, AND CONSONANTS. 
(A) Vowelb. 

a, 6, &; i, U v,4; e, €, S (aS) ; o, 6 ; — ai, di ; au, ao ; du, 
&o ; ea, H (aei) ; on, oi, Si ; iti. Hi.* 

For so many vowels (12 simple, and many diphthongs) separate 
characters, or combinations thereof, are used in the Zend manu- 

• TLa long YoweUura nmrlicd by the circumflex. The vowel* to be ]ironoun«d in [ho 
continental uiBnnar ; Sit ■ long d with s alight ting* of • n***l tould to be pronounced 
like 6 id Ibe French imt iouI ; Si is equl to i. 
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scripts ; which fact shews clearly, that in ancient times each of 
them had its own pronunciation, hut at present the priests pro- 
nounce several of them, such as a and e, and o and a, without any 
distinction. Therefore the original pronunciation of thorn can be 
only guessed by us rather than really ascertained. 

Of the vowels given in the above list, I shall point out only 
such ones as are peculiar to Zend. Whilst the short and long a, 
t, it, e, o. Sic., are easily understood by any one, 3, always 
occurring before tn or «, is a long &, with a slight tinge of a nasal 
sound ; it is chiefly used in the genitive plural termination 
annm, 3n»=S. dn&m, — Of the e sounds, e and s are to 
be noticed. Whilst the Sanskrit has only one t, which is always 
long, having originated from a fusion of a and i, the Zend has a 
short e besides, which has either no correspondent in Sanskrit, 
or which corresponds to the short a. This e is often in Zend a 
mere vehicle for facilitating the pronunciation. Quite peculiar is 
e, which is a long vowel, and prevalent chiefly in the Gatha 
dialect, where it often replaces the final 6 of the usual Zend ; for 
instance, he, who?=fto; ye, who,=ytf ; vnche, word.=uncAo 
4c. The writers confound it often with i, which circumstance 
seems to hint at its close affinity to that sound. 

The frequent use of a before * and 6 is very likely not a pecu- 
liarity of pronunciation, but of writing. The Zend texts ore 
handed down to us not in their original characters, but in a 
later form* of writing, which arose very likoly, shortly after the 
commencement of the Christian era, when Syriac literature began 
to spread in Persia. For the Zend characters are written 
from right to left, like all the Semitic alphabets (except 
the Himyaritic in South Arabia and the Aethiopic) ; while the 
Sanskrit, and the ancient Hadrian alphabets, such as are to be 
found on coins, and in the cuneiform inscriptions exhibiting the 
ancient Persian tongue, are written from left to right. The 
form of the Zend characters besides, bears a great resem- 
blance to some Syriac alphabets. Now to revert to av and ao 

• Alike Old TmtaintiDt tins Wen pemerved in tbe Chald«s chinctere tliough origi- 
nally written in th« Suouitu. 
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at the beginning of words, it is a peculiarity of the Semitic lan- 
guages to introduce every initial vowel by prefixing an Elif (a 
soft aspirate sound, generally rendered liy a, but not exactly 
corresponding to it). Tliis peculiarity has crept into the writings 
of tlie Zend texts, so that a word hardly ever commences with 6 
but willing. In the middle of words, ai may be a peculiar 
diphthong; for instance, in vlfimeskain (genitive plural of vifpa 
all), etc. 

In the Giitha dialect, we observe this peculiarity that if words 
terminate in vowels, they terminate always in long, never in short 
ones. This lengthening of the vowels at the end extends even to 
the shortest of all, the short e, which, according to its origin, isnr.t 
even to be nmsidered as a full vowel (it is similar to the shvd in 
the Hebrew). So we find razare instead of r&tnre, rule, way, 
(Yas. 32, 12). The reason of this peculiar circumstance lies 
certainly not in the nature of the Giitha dialect, but in the litur- 
gical application of the pieces written therein. They are, as we 
shall see afterwards, the most important and holiest prayers used 
in the Zuroastrian divine service, and were originally sung (see 
p. 4. 8). The way of singing them was very likely analogous 
to that in which the Brahman f, the nearest relations of the 
Parsces, used to sing the verses o( the 8(mtaeula ai the time of 
solemn sacrifices only, and which is preserved up to this day on 
such occasions. From hearing a SSinnveda priest sing some 
verses of this Veda, one can ascertain, that ho lengthens the 
terminating vowels of a word, even if they are short. In Sans- 
krit, where the grammar was fixed by rules, the texts were not 
changed according to the mode of singing them, while in Zend, 
where nothing regarding the grammar and pronunciation was 
settled, these peculiarities produced by singing the Gathas and 
some other pieces, crept into the manuscripts, which were often 
written from memory only, as is now often the case. 

On the changes of one vowel into another, 1 shall make hut 
few remarks. There are in Zend two vowels, 1 and u, and one 
semivowel y, which change an original a preceding or following, 
into ai, £ or o, a circumstance, which we observe in the Teutonic 



VOWELS — CONSONANTS. 1 5 

languages also.* So instead of liarati, lie bears, we find bamiU 
(ai instead of a, intluetici'd by the terminating /), or yei'tlii, 
"if," instead of yarfi, as it is in Sim.skiit, verrzyrUi, instead of 
verezyati, lio works. Now and tlien the y which lias produced 
the change of a into S, disappears, e. g. nafd (Vend. 8, 21) im- 
per. fleo ! perish ! instead of «dpyn which is the regular form. In 
the Gfitlia language we perceive, besides this change of a into 
ai or e, that of a into 6, for instance, verezyM, instead of tw«- 
he may work ; vatoyotii lor vntayatii, lie may tell, an- 
nounce (Yas. 35, 6). 



(B) Consonants. 

GcttukalS.— k, kh, q, g, gh, h. 

Palatals. — eh, j. 

Dentals.—?, th, d, dh. 

Labials.— p, f, b. 

Semivowels.— y, r, v, w. 

Sm i lasts. — c, sh, s, z, zh. 

Nasals. — j/i, h, ri, n, n. 
I shall now make some remarks un the sound.- which are peculiar 
to the Zend language. Of all gutturals q (cunt'spotiding to the 
Latin qii) is ono of this sort ; in modern Persian, hhu corresponds 
with it, e. g. lchv&b, sleep, in Zend go/ua (S. tvapna, Latin sommtt, 
Greek kypuos). In the GSllia dialect this sound is more frequent 
than in the usual Zend, e. g. qytm, I may be, instead of hySm, Lat. 
sill) ; pjitrifnqifa (gin. sing, of fpmta, holy) instead of ^[irnluhe. 

The palatal sounds, ch and /, as well as the soft sibilants, znnrl 
th, which are in many respects near to the palatals, are always 
changed into a harsh guttural sound kh, before /, th (confound- 
ed now and then with dh. e. g. tthkdltem, " what is spoken, a 
word, instead of wkhlhem), andc e. g. brekhdha "high, elevated," 

■ Compare stuff, pi. uBtih, o bring prouonncoil in the plural likse olUioconlinintit 
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CONSONANTS. 



instead of bcrezta ; aokhla, lie spoke, instead of avachia, from vaelt 
to speak, vdhk-s nom. sg. speech, acc. sg. vdchem; drukk-s 
noin. sing., drujem, acc. sg., t!ie palatal reappearing always imme- 
diately before vowels. 

Among the dental class. Lit is of a peculiar nature, 
and not to be identified with th of the Sanskrit, which is 
simply an aspirate I; it is rather near to the English th. In 
most cases it is only a change of the simple t on account of its 
being followed by r, w, and sometimes y; e.g. thri S. (rt, 
three, fitted S. Ivd, thee ; ithycjd ruin (from the S. root tyaj 
to leave). A very instructive example occurs in Mars, fire ; 
the gen. sg. is Alhrfi, the acc. (Unrem, I being changed into 
tit before r, and retained before the vowel. Now and then 
it corresponds with S. th ; e. g. tit hit, then, after, S. alha. If 
a wnril let in males in (, we lint! grni'.raliy a separate sign used 
for it ; but it appears to be rather a calligraphic peculiarity than 
to imply a separate dental sound ; for that reason 1 left distin- 
guishing tliis final f (in certain words as tba&th S. dvuk to hato, 
tkae&ha religion S. dikshd, it is used at the beginning also instead 
of the common t). Dh, the eoft aspirate of the dental class, is not 
more strictly distinguished from the simple d, which fact causes now 
and then a con Fusion, rendering it, for instance, difficult to distin- 
guish dd, to give, from dltd, to make, create. 

Of the labial class / is not to be identified with S- hh ; it is an 
aspiration of p, as th is of t, on account of its being followed by r, 
or s and sh ; e. g./rrt S. pra, Greek and Latin pro, for ; &fs, water, 
(nom. sg. of tip water) ; kere/s, body, Lat. corpus (nom. sing, of 
iterrfa); fxlttt, rich, inonied. Among the semi-vowels we miss /, 
which in the ancient language seems not to have existed at all ; 
in the Pehlevi and modern Persian we find it, but it is always 
traceable to an original r. In Sanskrit I is later than r, but it is 
already known to the Vedic dialect. 

In sibilants, the Zend is peculiarly rich, even richer than 
Sanskrit. The f (to be pronounced as ss like the French f) is 
uniformly put for (, if another ( follows ; in Sanskrit one says 
villa having possessed (from the root vid to possess, get), but in 
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OF the nasal sounds n is used before /(, e. g. anhm life, and. 
inserted between a and « in certain forms, e. g. wierec/iaau/ia, kill ; 
n is used bofore /* and appears to bo stronger, like tig. They have, 
however, nothing to do with the etymology, and are a mere 
produce of pronunciation ; fi, generally used before the dentals, 
seems to be a half nasal sound, like the Sanskrit Anusvara. 



The last elements of an aggregate of sounds, which remain, after 
all the suffixes and terminations have been taken off, are denoted 
by the name of " root." For instance, to find out the root of 
vertaytriti " he works," first the termination of the 3rd pers. sg. 
present tonso ti, and then yH {ya), being tho characteristic of the 
present tense and those words, that are derived from it, are to be 
taken off ; the remaining part iwesthen is the root, to which the 
idea of " working" is attached. Most nouns being traceable to 
verbs, we shall confine ourselves to the enumeration of some 
verbal roots. Original roots are of course monosyllabic, 
consisting now and then of a single vowel only, or being a com- 

• ItitUiefintputoftlisTiiirae ITpfdpjjatlio origin] form of tbo Gretian Hjfttatpes 
morning " posic«iog horse*." 



4 — ROOTS. 
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ROOTS — CRUDE FORME. 



bination of a vowel with a simple or double consonant, or of two 
consonants with a vowel between them, e. g. t to g.i (in atiti he 
goes S. eli, Latin it, he goes); d& S. d& to give ; vd to blow 
(vdonti, they blow, v&la wind ; gd to go (in gata, gone) ; pru to 
hear ; mere to die ; here to make ; mar to speak, recite, (frama- 
r&ite, he announces) ; ekar to walk ; tacii to flow ; vaihsh to 
grow; vack to speak; mr& to say (in mraol, he told); tor to 
bring ; as to be (in uhtni I am, donhat he was); bH to exist &c. 
From the simple roots others were derived by means of some 
additional sounds, which, of course, can change the meaning; 
so dalh to place, is a derivation of dkd, tid to make, mertnch 
to kill, one of mere to die. Now and then we find a verbal root 
joined to a noun, in order to modify the meaning, e. g. t/aollidd, 
yaozh-dath to purify, make clean. As to their practical use, the 
reader will soon become aware, that the roots are mere fictions 
of philology, abstract grammatical notions, but in order to obtain 
a thorough knowledge of a language, they are nevertheless very 
useful. They show the common origin of words, which, in 
the course of time have become different both in forms and sense. 
So nngits a corpse, (nehys in the Greek) and nafaite, naslutite he 
perishes, goes away, are of the same root : nap, S. nap to perish ; 
drukhs, destruction, lie, oiwidrunhaiii, he belies, aiwi-drtikhtd, a 
liar, are traceablo to drumh S. drui to destroy ; frathwerefem, I 
created and lkw6re»ta creator, are derivations of tkwereg tktoaref, 
thwdres (only different pronunciation of the same root)=S. tvaksh 
to fabricate, make, create (literally " to cut - '); acti existence, 
ahni 1 am and <jf Ivtio existing, come likewise from the root as to be. 



6— CRUDE FORMS. 

From the root, in which the notions of verbs and nouns are 
likewise contained, both are then distinguished by means of suffixes, 
or if they are left, at least by the terminations or inflexions. 
These new forms, produced in order to distinguish verbal and 
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nominal notions, are called the crude forms ; to these then the 
inflexions only need being added to make the word complete. I 
shall illustrate this by some einmples. To form from the root nag 
to perish, a noun meaning " what has perished," a dead body, the 
suffix u is required ; nafU, therefore, is the nominal crude form 
to which then the terminations may be added, as napes noro. sg. 
nafftm, acc. sg. &c. Sometimes the inflexion is added without 
the previous formation of a proper crude form, e. g. drukhs, lie, 
from the lootdruxh (the soft xh is ciianged into the harsh hk on 
account of s being a harsh sound, seo pag 66). 

To make up the verbal crude forms, different modifications of 
the root, which produce a slight change of meaning, must take 
place. In order to impart, for instance, to the crude form of crw, 
to 1 1 ear, the causal idea " to make hear, recite," it must he 
changed into gr&vay, or to the root msrench, to kill, the desi- 
derative idea " to wish to kill," it must be altered into mimerekhxk- 
Even the tenses often require a crude form, to which tbe termina- 
tions may be added. In order to form the present tense "he 
bears," or " lie does" from the respective roots fru to hear and 
here (fair) to make, the syllable itu (used also in Sanskrit and 
Greek, in certain verbs which conveys the meaning "now,") is to 
be added. Thus the crude forms of the present tense, pinmu 
(euphonically instead of frumi) and kerenu are obtained, to which 
the termination of tbe third pers. sg. ti is to be joined. In thit 
way, the word fitrunaoiti (modern Persian slmnad) " he hears" 
and kerenaoiti* (modern Persian kwad) "he makes," are then 
formed; the literal meaning of both is hear-now-he, and do-now-he. 



6— MODIFICATIONS OF THE VERBAL ROOTS. 
There are three chief modifications of the verbal roots, irres- 

* Tbo original u of nu is rliniigtd into d before ft, in strict jci-ordsoce niUi the ruin 
of Binikrit grsmm»r, wbere in i trttin cluies of v.rbs in tho singular of tho preient 
tinin. idi it voire, tbe change of u into <S,ind of i into I, limjiUku plic*. This 
chaugo it tslltd CunB in Sumkril grsiuinir. 
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pective of tense or mood, to be observed viz. Causal, Desidorative, 
and Intensive forms. 

1. CAUSAL FORMS, expressing the idea " to make, to get made," 
are very frequent in the Zend-Avesta. They are formed exactly 
in the same manner as in Sanskrit, by lengthening the vowel of 
the root and adding the syllable aya. Examples: UrayHti S. 
k&ragati, lie gets made (from the root here, kar, to make); t&pa- 
yeili, he makes hut (from the root tap, to be hot, to bum, Latin 
iepere); j&mayeUi (Yt. 17, 21). lie makes go out, expels (from the 
root jam to go); vi-sh-'raynl (Vend. 2, 1 1). lie made go asunder, 
(from shit to run, to go); i-rdrayi-Ui lie makes hear, recites (from 
prw to hear); ava-ftayat, ho fixed, established, Vend. 2, 34. (from 
ftd to stand); khraofyi-ili (an abbreviation of Ihraoptijeiti), he 
makes cry, i. o. scares, frightens Vend. 1 5, 5. (from hhnt^ to cry, 
Porsian khurnshidau); dt'ira$c!ii,* thou keepcst (Irum dar, dere, 
to hold, modern Persian ilushlan). 

Closely connected with the proper causal verbs, are the so called 
Denominatives, that is to say, verbs which are formed from 
nouns. Examples: raclhwayeili, he pollutes, literally: touches 
with raSthtom, a fluid (now and then it means the fluid of light); 
vy&khmanyeiti, Yt. 8, 15. be takes into consideration, derived from 
vy&klmtan consideration; pengwitjiiti, "he puts the question," 

Denominatives besides the causal suf!i\ nya ; that is the verbal 
root dd to make, added to a noun. Examples : ptixdayiiti Vend. 
15, 5. be treads (the dog) with the foot, literally : he makes, 
applies his foot {pad, Latin pes foot); yavS-day&t, it might grow 
corn (lit. make corn); cudlms-daydC, it might be thrashed (lit. 
make tbrashing); phlrd-dayit, it might bo ground {lit. make 
grinding) ; gundo-daydt, flour might be made (lit. it might make 
flour) Vend. 3, 32. 

2. Desidbrativb forms, expressing the wish of obtaining any 

* Tas. 11, 8: i">mSn. ntmt-Attbn ddraylhi who kcgpeit me. (Horns) without 
hiving ■qneewd my juice, aiwii-hutem nmriita of hutem. the jin*! putiriple of ha, lo 
equMte.Wpcepei* the Homa juice, »nd the npgniiTB a joined la via, liqoid, juico ; c is 
charged iolo m en account of a hi>vin|[ become ai in coniequence of tfaei in vi 
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thing, are made up exactly in the same manner as in Sanskrit, 
viz. by reduplication of the first syllable and addition of s to the 
crude form before t lie terminations. Examples: ininutr<'/;$lt<ti/i', 
Vend. 15, 14. he endeavours to kill (from the root merench to 
kill); piritp'ttshemud,* Yt. 14, 21. desirous of hearing (from fra, 
to bear) ; xishadon&etando,^ Yt. 13,49. wishing to know (from 
xan to know, in Sanskrit it sounds jijn<Utundi,ii/t, wishing to know). 
In the Gatha dialect, these forms are on an average more frequent, 
than in the usual Zend, where they are gradually dying out. 
Examples from the Guthiis : dideregkxlto, Yas. 44, 15. thou 
wishest to recite (from drnKj to recito prayers), chili<.-;hnu:;h6, 
thou wast desirous of worshipping Yas. 45, 9. (from Jchthnu, to 
satisfy one, to worship); mimaghxM% Yas. 45, 10. thou wast 
desirous of magnifying (from the root max, magh, to bo great). 

3. Intensive Forms serve the purpose of enhancing the 
strength of the verbal notion to make it more emphatic. The 
original way of forming tliem is to repeat the whole root, and then 
to join the terminations to it, thus put twice. Afterwards, as 
it is usual in Sanskrit, they lengthened only the vowel of the first 
part, and left out the consonants, which followed it 1 for in- 
stance, the Sanskrit ,lril,j>ijiimd,in, very brightly shining, is an ab- 
breviation of the original, dip-dipi/amdna. In Zend the original 
intensive forms prevail, while the abbreviations are rare. Examples : 
nixhdare-dainjdt, Vend. 18, 38. he would tear out with great force 
(from dar to tear; Pers. dariddn); fra-vdxa-vazaiti, Vend. 3,31. 
he furthers, promotes very much (from van to carry); hareke-hare- 
chaydf, Vend. 5, 60. he would pour abundantly (from karech to 
emit, pour); uaetdxhaiti, Yt. 8, 43. ho uproots (from ttizh, to 
sweep away, clean, S. ay). In the Gfithas we find chiefly the 
abbreviated form of the Intensive!. Examples: r&reshganti, 

* VflyGin tSekim fum^uikimni, desirous of bearing the voica ofbiroa. 

t II ought lobs tlmd»nl,emm!s, the [mwnt paniciple, middle voice, nom.pl., 
bnttbeaoft i i. incompatible «itb n, iWforeil is ciSngad jatOtb* aanlioriA,- A 
iii htmm aomapoa It loth I irbien ia iftar & and before t generally mad* A. 

1 All tli* so forma in iM, tM an iicond paraoni >g. imperfect tenia of tins detider- 
tiva form. 
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Yas. 47, 4. they liurt repeatedly or very much (from rash, rah 
to hurt); voividdile, Yas. 30, S. it is possessed, held completely 
(from vid to possess, get); fravoivide, i'as, 44,11. I am well 
known (from vid to know). 



7-— VOICES- IN THE VEItB. 

There are three voices to be distinguished in Zend, as well as in 
Sanskrit and Greek: viz., the active, the middle or reflexive, and the 
passive. The first and third being well' known and generally ap- 
plied in tho modern languages, only the second voice requires 
some remarks. I have culled it the middle or reflexive voice ; it 
corresponds with the so called Atmanejiadaui in Sanskrit, the mid- 
dle in Greek, and the deponent in Latin. According to its na- 
ture, it occupies the place between the active and passive voices, 
participating in the nature of both. Originally the middle voice 
served to express passive as well us reflexive notions, and it was only 
in the course of time that ihcy established a proper passive form by 
the addition ofyn to therot.t, but without changing the terminations. 
The original passive meaning of the reflexive voice is, however, 
now and then, chiefly in the participial forms, preserved. Exam- 
ples: haehaiti, Yt.8, 60; 10, 117; 14,44. means "he is follow- 
ed, accompanied, provided (baes/iawa with medicaments), while the 
corresponding act, ve form hachaiti,Yt. 10, 66, means "he follows," 
requiring an accusative (yimhachaiii whom he follows); in the same 
manner the pres. participle hachwnio, conveys merely the passive 
meaning "followed, provided"; vaaenmo, Yt-14. driven, drawn (by 
horses in a carriage); baremnd, borne (in a Palkee) Vend. 8, 73. 
In all these examples the passive meaning of the middle is evident, 
the formal passive voice would require the forms : vaM-ytmn&, 
bairyamnd. 

Closely connected with the passive is the reflexive notion, 
which prevails now in the forms of the middle voice. Thus 
in the vary common middle voice form yaaamaide, we worship, 
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the idea " for ourselves, our benefit," is implied. Other 
examples are : vrpamiha Yt. 10, 32. (in an address made to 
the angel Mithra) come yourself to my offerings t. e. in 
person ;* (his) hSm-baranuha, take these things together, 
receive them for thy own use ! m (/lis) dafva, deposit 
them for thy use (in thy heavenly abode) ! These three 
forms, just quoted, are imperatives 2nd pers. sg. of the 
middle voice, and convey evidently a reflexive sense. The active 
imperative bora Yt. 5, 63. means simply "bring," but the corres- 
ponding middle form, baranuha, means, " bring for yourself t. e. 
take. J'erefumtaperffum, impf. 1st pers. sg. act. means, I asked, 
put a question ; but the corresponding form of the middle voice 
aperepe Vend. 2, 2. is, I conversed; the pres. partic. of the middle 
voice, perepmana Yas. 30, 6. conversing, deliberating. 

Often the meaning of this peculiar voice coincides wiih that of 
the active. So maiiiyeinte, they believe. To express intransitive 
or neutral notions this voice is of course more fit than the active ; 
we find it, therefore, often applied for such purposes. Examples : 
raodliake thou growest (from rudh to gro«) ; faete Vend. 18, 5. 
he ties down (from pi to lie down) ; agte he sits (from As to sit). 



8. — MOODS. 

In the Zend language there are four chief moods, which can be 
used in all the three voices above mentioned, and are distinguished 
from each other by different characteristics. These four moods are 
as follows : Indicative, Subjunctive, Potential, and Im- 
perative. 

The Indicative does not require any further remarks. Ex- 
ample : bar&mi I bring; mraomi I say ; barat be brought, &c. 

• Tbo Izod or ugel waseijicctcj to conic bimielf down from bit ctleitisi iboJo to 
hit imtt, whm w»»hippi»! him in tfco proper ny. 
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9- — THE SUBJUNCTIVE. 
There are two kinds of this mood to be found tn the Zend- 
Avesta, one with long, and the other with short terminations, 
which both being lost to the classical Sanskrit, arc extant in the 
ancient language of tho Vedas also. The characteristic feature of 
these subjunctive moods is the constant insertion of a between the 
root and the termination, c. g. van-d-iti, van-d-t from van to 
destroy. 

The First Subjunctive takes after its characteristic d before 
the terminations of the presenttense indicative tiu\ hi, li (see below) 
&c. e.g. vaitiditi Yt. 13, 84. he may look (from vain, to see, Pers. 
bin-am, I see). As to its meaning, we find it applied in various 
ways, it is commonly to be translated by "might, wouid or 
should." It can depend on particles such as yal, yttllm that, in 
order that, or it can stand without them. Examples : y<tfe-ih\e& 
(AiidhitSm) nSU aiwi-dritxhdunti Yt. 5, 90. that they may not 
disturb thee (from druMh to destroy) ; ava ho mairg&iti, Vend. 
7, 37- (and if) he should then die (from the root mar to die) ; 
ihtoSm kainhi6 jaidhydonli, Yt. 5, 87. the girls shall invoke thee 
(Anfthita); nifrinavd/ii, Yt. 5, 87- thou shalt, mayest grant; 
bavdhi thou shalt bo; ava-jafdi, instead of ava-jajdhi, Vend. 19, 
18. tbou shalt go ; we find it in general sentences too, e. g. t&o 
Mshapano ydo jv&hi. Vend. 18, 27- for how many nights thou 
mightst still be living (from jiv to live). 

Very frequently this first subjunctive mood serves to express the 
FUTURE TENSE, the original forms of which are dying out in Zend. 
The idea of the future, and that of tho subjunctive are related to 
each other, both implying a state of uncertainty; in Latin the 
forms of both are very near also. Examples : bdhn kh'w tachdonti 
Yt. 8, 5. how will the wells flow (from the root iach to flow) ? 
vffpa drvkhs ndshdiU Yt. 2, II. every evil doer will perish, or is 
to perish (from the root, ndsh to perish, go off) ; jafdili t& 
avanJia&ha, Yt. 1, 9. he will come to thy support (from jaf to 
come); h& doahditi, Yt. 13, 18. he will be (from as to be.) 

Tho Second Subjunctive has after its characteristic d only 
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the shortened terminations of the imperfect, 3rd pers. sg. dt, 3rd 
pi. 5n, kc. This form is chiefly used in the sense of an Impeta- 
tive, but in the third pers. sg. only, as r lavd!, may he praise, let, 
him praise (from flu to praise); vandt Yt. 19,95. may ho destroy 
let him destroy ; jandt, Yt. 3, 14. may he slay, let him slay. It 
can change places with the first Subjunctive and be used in condi- 

yat keitmi&l, Vend. 7, 37. if he should cut (from the root Jreretit, 
in the medical sense "to operate") ; vippem u ahmdl yat bavdl (a 
common phrase), all for the purpose that it should be, might he. 
Now and then it is applied to the future tense also, e. g. hadha 
n6 avi myardt, Yt. 8, 5. when will lie come to us? (from 
the root ar to go) 



10.— POTENTIAL. 

Of this mood we find two kinds, which, as to their formation, 
correspond exactly to the Potential (called Ling), and Precative 
(called Ling Afis/it) of the Sanskrit grammar. The chief charac- 
teristic of both is the addition of an i to the crude form of the 
present tense. In the first form, the proper Potential, this i only 
is required ; but in the second, the Precative, « is to be added to 
it ; thus we obtain, as the characteristic of this second form, the 
syllable yd which is to be inserted between the root, or the crude 
form of the present tense, and the terminations. 

The First Potential is of very frequent use, chiefly in the 
second and third persons sg. and pi.; it is easily recognised by 
the terminations 6is (2nd pers. sg. active voice),— ita, aisa (2nd 
pers. sg. middle voice), — ml (3rd pers. Kg. act. voice), — afia, — 
tta (3rd pers. 5 g. middle voice), — antn (2nd pers. pi. act. voice), 
— yadhwem (2nd pers. pi. middle voice), — ay en, yen (3rd pers. 
pi. act. voice), — yanla (3rd pers. pi. middle voice). The first 
persons are but of rare occurrence ; instead of them they use thefirst 
per3. imperative. We find, however, the following terminations : 
aim (first pers. Bg. act. v.), — aima, (first pers. pi. act. v). e. g. 
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jafoSma, wo may come,— dimaidht (first pers. pi. middle »)•> 
bftidftt/dimaidlii, Ye. 9, 21. wo might awaken (from butt to 
awaken). Now and then we meet a dual form, ending in attem, 
a yakm (3rd pers. dual act. v). 

The application of this first Potential is manifold. In the 2nd 
pore, it is very frequently used as a polite form of die imperative, 
when any thing is to be commanded or asked for. Ex. Jra- 
bardls thou shall bring (from bar to bring); htnelidis thou shalt 
sprinkle (from hinch to sprinkle) ; drenjuyiis thou shalt recite 
(from drenj to recite); iiijx'ujoU thou shalt protect (from ^(i to 
protect); xbuyacsa thou shalt invoke (from ar&< ! to invoke); fratlai- 
dhisa Yt. 3, 1. thou shalt keep (from dM to put); dhisa Yt. 10, 
32. thou shalt sit (from Ah, As to sit); pchindayadhmm Yt. 1,28. 
thou shalt cleave for yourselves (from the root telrind to cleave, 
Latin seindo) ; vdrayadhwcm you shall cover (from car to 
cover); dwzttyi'dhwm you shall chain (from dares to chain, fet- 
ter, bimi); upnzait one shall strike, beat (from zan to strike, 
slay); ava-bnroit he may bring hither; barayen they shall bring. 
ckikaym Vend. 15, 12. they shall alono (from chi, ki to atone, be 
punished ; it is instead of chihtyea); •:ihUiii!jni'ln\'(nn\, 4, 44. ho 
may give him in marriage (From vtidh to marry, carry home); 
framaradta he may teach ; ifatta he may have, obtain for himself, 
(from if to have," possess); nishidhatia he may sit down (from 
5 /w(/Uo At); irmyimta Vend. 7, 37- they may learn ; hundarex- 
ayaiila they shall chain (from the root duress to fasten, mako 
tight). 

To cxprcis tliu i-h-i. <>1 haljilmle, (In: Putin tial is used as the pro- 
per mood o. g. Vend. 4, 47. yidha maghaad fravMhshdU, as the 
Magian priest is in the habit of reciting (from vach to speak) ; 
Vond. 3, 42. yatha vM ftamarexdit as the wind is in the habit 
of sweeping aw;iy (from marex to sweep); Yas. 12, 6. ZarathtutrS 
da&v&vs vydmrvitA, Zoroaster was in the habit of speaking against 
the DaGvas (from mrCi to speak); apsrefayatem Yas. 12, 6- these 
two used to converse. 

The Second Potential, which we may stylo the Potential pro- 
per, is u^ed as a Precative or with the negative ma as a Pkohi- 
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BITIVE and as a CONDITIONAL. Tlie 2nd and 3rd persons prevail 
in this mood ; in conditional sentences tlie first person is to be 
found also. The terminations are ; 1st sg. $Em, 1st pi. yama; 
2nd pers. sg. act. voice y&o, pi. ynt« ; 3rd pers. sg. act. V. ydt, 
pi. yiin. Of the first and second persons in tlie middle voice I 
could discover no distinct traces ; but the 3rd pors. pi. of this voice 
— tjdres, is occasionally to be met with. 

As to its meaning, it coincides often with the first Potential, 
but on account of its being a combination of the characteristics of 
both the Potential and the Subjunctive, it is moro omphatical, 
and solemn than the simple Potential. Its proper place, therefore, 

command, or pronouncing corses ; joined to the negative particle 
ma, it is the strictest form of prohibiting a thing. Ex.: pttruuu- 
ydo n6 MUkri.it/afttahd Yt. 10, 32. mayst thou hoar our prayers, 
Mithra!; vaeibya n6 ahvbya ntpaydo Yt. 10, 93. mayst thou 
(Mithra) protect us in the two lives (the bodily and spiritual) ! 
bartpma fraplarenuyio Yt. 12, 3. thou shah spread the Barsom 
(from the root flar, fleteto spread); daydo Yt. 10,94. thou mayst 
give (from Alto give); bttydoYe. 62, 2. thou shall be (from b& 
to he); but/ala, Yt- 13, 147- you may or shall be; md buyata 
Vend. 18, 17- you must not be, do not be; ddyaia Nyfty. 3,11. 
you may give (from d'l). Examples of the third person : jamydt 
Yt. 1, 33; 10, 5. he shall come (the angel who is invoked); 
bm/Kn Yt 16, 3. they shall lie; fraterepan, they shall fly; fra- 
dwirZtt they shall run away, Yt. 11, 6. (from teref to tear, and 
dvar to run). The vowel <i is now and then shortened, e. g. 
chikay<U Vend. 7, 38. instead of chikayAt, he may atone. While 
the 3rd person sg. active voice of this form is rarely applied to 
express a command, or a wish (fur which the 2nd Subjunctive is 

seems to be mote common in that sensu. Ex.: tiatthyires Vend. 8, 
22. they shall put fur themselves (from dalh to put) ; Iwydrn 
Kyfiy. 3, 11. they shall be (from bit to he); aiai-foehydres Yt. 
8,56. (if they) should or might perform; hyare Vend 17, 9. 
(these nails) shall bo thy lances (from as to be) , 
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It is frequently employed in conditional sentences, chiefly in the 

antecedent clause, introduced by the particle y'xi if. Ex. 
yiidhiaxem »6it daiilhytim (potential of the perfect tense) Vend 
1, 1, if I would not have created (perfect tense of dlid) ; ySxindit 
uxtmrtxydl Vend. 4, 25. if lie ai.ould not atone for (from varex to 

by punishment) ; alm&t haclta iris/tyM Vend. 13, 38. and (if) 
he should be hurt (from irish to be hurt, wounded). In the 
consequent clause of cuiiilitional sentences, we find this mood also, 
see for instance Yt. 8, II. where the star Tistrya, who brings 
the rains to mankind from a fabulous sea, says as follows : if men 
had invoked me with prayers, I had then gone forth (shmhuyZm 
from situ to go ; it is a perfect form), I would have come 
(JaghmyZm from gam to come, perf. tense). 

Now and then this precative and conditional mood is used in 
a strictly potential sense, expressing the faculty or ability 
to do a thing. Thus wo read Vend. 6, 29. as much (ckval) 
as they can grasp (hangeurvoyftii : from gerew to take) 
with their hands. 



] I —IMPERATIVE. 

Tins mood, very frequently used, has various forms, which, 
although they agree with those of Sanskrit, have preserved some 
peculiarities. The most peculiar feature in these Imperative 
formations of the Zend and Sanskrit, is the first pers. used in sg. 
and pi. active and middle voices, a formation unknown to the 
other Arian tongues, where its want is supplied by conjunctive 
forms. We have just become aware of the unfrcqnent use of 
the first persons of the subjunctive and potential moods in the 
Zend. The reason is tlieir having been absorbed, for the greater 
part, by theso peculiar Imperative forms, which are very emphati- 
cal, expressing through the length of their forms very palpably 
the idea of intention and volition or duty : I will, I intend, I am 
resolved, &c. They are made up as follows : 
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1st pers. sg. act. voice A, dni, a ; middle voice, <Jt, and ; 1st 
pers. pi. act. voice dma, middle v., dmaidd. Ex. avawiylni Tt. 
19,44. I wjll carry away {from ni to carry) ; ava-bardni, I will 
bring ; jan&iti, I will slay (from jan to slay) ; vared/iay&ti Vend 
2. 1 will make grow (or, protect); bardma, let us bring ; kva nida- 
thdma Vend 6,44. where must we lay down (a dead body) ? We 
find it often used after relative particles, as ytt£, y«th<i, e. g. daedi 
no yat bavdma Yt. 5,58. give us tliat we may be ; ynlha nijandma 
that we shall certainly slay. The middle form in &»i is quite 
peculiar to Zend, and wanting in Sanskrit. Ex. v'iphii Vend. 2. 1 
will go myself (from the root vie to go. enter, now and then to be 
taken in the general sense " to be") ; fravaran4, I will profess 
myself (the Zoroastrian religion ; from var to choose). 

Tlio plural of the middle voice dmaidi is rare ; we find 
it in the GStha dialect only ; see Yas. 58,3. : nemanhi vipdmaidS 
let us go for ourselves to prayer ; iiemanliS dvaidaydmaidS, let us 
devote ourselves to prayer (from vtd, to know, the causal is 
vatday; with the preposition d it. means "consecrate"). 

In the GSthas the forms in dni are comparatively rare; those 
in d and di prevail. The form in d, being the ancient termi- 
nation of the first pers. sing, imperative, is solely confined to 
these ancient prayers. Ex. : perepd Yas. 44, 1. 2, 3. I will ask ; 
yd{d Yas. 28, 2. I will pray ; abayd Yas. 33, 5. I will worship ; 
fravakhshyd Yas. 45, 1. I will promulgate (from vach, to speak, 
vuk&shya being here the crude form of the future tense). Before 
the enclitic cha " and" this d is shortened to a e. g. vaochaclia 
Yas. 45, 3. and I will tell. 

Besides this GStha form in d *o find one terminating in di in 
both dialects, conveying the same sense, e. g, Hs&naoshdi Ta. 
46,1. I must worship (from khlhttu to worship, Mshnuoth is an 
Aorist form); mi-nijhdiYs. 43,4. I will have thought i. e. my 
wish was to think (from mini to think, but in the crude form of 
the Aorist mtng, min/t S. mans), m£vdi instead of manydi Ys. 
45,3. 1 will think ; xbaydi I will invoke ; jafdi I will come, &c. 
in the usual Zend. 

The 2nd pers. imperative active voice sg., terminates either in 
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a, that ia to say, in tlje crude form of the present tense; or, if there 
be another termination, as »ri, added, or, if the crude form be iden- 
tical with the root, in di, <iki. E*. : bam bring ! (here it ends in 
bara, which is the crude form of the present tense : bardmi I bring) ; 
ava-jnga come, liitlicr (jupimi 1 tonic) ; itgn-liisfa, rise ! (uce- 
hisldmi I rise) ; kertm'iidhi, make ! { hnnuomi I make, from htre to 
make) ; gtnidhi, praise ! (ftaomi, 1 praise, from the root glu to 
praise) ; mruidhi speak ! (tnraomi, I speak, from mru ; now and 
then wo find mru alone, o. g. fru-mru recite); jaidhi alay ! Ys. 
9, 30. (from jan today) ; para-Aidhi, go to ! Vend. 22,7- (from 
i to go) ; daxdi* give ! (from dii) which is in the Gathas always 
daidi givo ! ; ga'uli, go ! (tlio Gutha form, from g<i to go). Tho 
plural, active voice, terminates always in la, e. g. gtula praise ye ! 
pdta protect ye ! (from the root j;cf , to protect) ; ugehisiata rise ye ! 
(from gld to stand, with u f to rise) ; ddla give ye ! 

The second pers. sg. middle voice terminates in (va and imuha 
which both correspond to tho Sanskrit termination wa ; e. g. 
tti-dofva put, place! Yt. 10, 32. (from dalh to put); gnayunuha 
take a bath ! Vend. 18, 19.; jijishnwhti, send for, seek ! Vend. 
15, 13. ; nixbayanuJta invoke ! Vend. 19, 13, 14. 

To the OJiitha dialect the form in mutha is not known ; there 
the original shva, kva is found, e. g. kereshva make! Ys. 40. ; 
gMahvd hear, listen! Ys. 49, 6. (from gutk to hear). The 
plural is di'nn, e. g. gtelwdilm listen ye ! Ys. 45,1. thr&ad&m save 
ye ! Ys. 34, 7. (from thrdt to protect, save). 

The 3rd perss. imperative are of very frequent use, express- 
ing the idea : let him do this or that ! ho may do ! Now and 
then they are used in the meanyig of a future tense, e. g. junJientu 
they are to come, they will come Vend. 2, - 2. (from jam to come, 
j'anJt is tho crude form of an Aorist). The terminations are as 
follows : — 

Sg. act. — tu, pi. ntn; sg. middlo voice tarn; pi. SfSni. Ex. : 
vanliatu he may put on clothes Vend 3, 1 9. (from varth S. vas to 
put on clothes); qaratu he may cat ! let him cat ! (from qar to 
eat) ; graotu ho may hear ; mraoitt ho may tell (from grit, to hear 
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and vent to tell) ; ttftu lie may be ; let him be ! ayanlit they may 
go, let them go (from i to go) ; dfrineMu they may praise (from 
fit to love, be kind) ; Iiendt they may be ! (from as to be). The 

iijniisitftlic middle ueiriir in [lit GiUiia dialed tmlv, :f as uiilydlani 
Ys. 48,7- let him (i4ei/»e»»t5, one of the bad spirits) be put down I 
(from <IA to put, with )ii to put down);f kkshcntKm, instead of 
kkshuyiinlaiit, Ys. 48,5. they may have or possess (from khshi to 
have, possess). Besides we onco find in the Gfithas Ys. 48,5. the 
3rd pera. dual, middle voice, vereaydlSm, in the phrase gavoi% 
verezydlSni ISm, two cows (a team) may till her (Annaiti, the soil). 

In an old formula preserved in Vend 8, 38. we find an impera- 
tive form terminating in tdi, which agrees entirely with the ancient 
Vedic forms in ldt.§ This formula is nixhbtretu noil ainixhbereta 
nizhberetdt,\\ let them bring out every thing to be brought out, 
which was not yet brought out ! 



12. — TENSES. 

In the Zend language we find as many tenses as in the Sans- 
krit, although less than in the Greek, which is, as to tensea, the 
richest language of the Arian stock. We can distinguish one 
formation for the present, fuur for the past, and two for the future, 
which differ, as regards their crude forms, and partially in ros- 

* Japen&m YL 1, 25. la very likely stick a form too, and to be translated, "they 

t Here trio form is. properly speaking punTe, but Hint does not matter anything an 
to terminations | the passive anil middle voice termination.? in the present tense, 

I SeoAitaruja BrAliroana II, 6. (pag. 30 of my edition) vapdm vlkhidalit, they 
may tear ont the peritoneum L 

S fjono*iis sdunl likoiap^, the two hands, Si hein K only another orthography of ( . 

|, Sith)itrttti is rlit psiM piirtii iple uf the ni.it },-,/. Ii.it !'■ !mr L '. hot in tin- iii-aninj: 
of a verbal idjetlive (as is frequently [lie olw in llic RrwlJ e, ( ,r.-.<.l in KtiplisTi by 
the termination "ablo;" aimzhbertia is the 3rd pcrs. sing, import, middle »oic* 
with ths augment a (a sign of the past]. The relative pronoun is omitted. 
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The terminations arc chiefly of two kinds, longer and shorter 
ones. The chief difference of the latter class from the former is 
the absence of the terminating vowel or consonant, or, under 
circumstances, of a whole syllable, which form part of the former 
kind, e.g. mi (1st sg. act. v.) becomes m ; tvUi is made 
dn, en.&c. 

The longer forms are used in the present tense, the first sub- 
junctive and the first future tenses, the shorter in the two poten- 
tials, the second i-ubjunetive, the imperfect, aorist, and pluperfect, 
and to a certain extent, with some modifications, in the perfect 
tense. The imperative has its peculiar terminations, as we have 
seen. I shall give here the terminations of both the pre- 
sent tense and the imperfect. 



Present tense. Imperfect. 
Active voice Middle Act. Middle 



Sg. 1 mi 
„ 2 hi 
„ 3 ft 


S 

U 
it 


Sg. 1 m 
„ 2 s,6 
„ 3 f 


4 l 
e, Ae 1 
ta 


Dual 1 vote 




Dual 1 iiva* 


none 


„ 2 not rr 


ore extant 


„ 2 none 


none 


„ 3 U, ikd« 6ithe* 


„ 3 iem ■ 


6UM* 


Plural 1 mah 
„ 2 tha, 
„ 3 Sit 


maide 
d&m G.,dhtven 

his 


Plural 1 ma 

„ 2 in 
„ 3 en, Sn 


madi 
(maidi 1 ) 
dhwetn 
ariia 



» Aguzl Yt. 17,58. I concealed myself (from tl.e root gui B-gakta hide). 

< Apert(l at aptreel Vend SU.tbou liadst a con vernation ; it is very likely a contiw- 
tion of aperewe (he). 

'Baodvtt Vend 5,2o."u far un two wore oliove tho earth" (IScha ptaricio 
litemllj i np to and towwdi tho esrth). 

* iftUU Vend 8,10. voo two k«|> : ac-«yWiU r». 9,10. that t»o won born(inipoif). 

s pairimaidi Y.. 35A we chow, believed, mainmaidf in tlooght. 

o T&dkyathS Yt. 8,21 tb«y two fight. 
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13.— CHARACTERISTICS OF THE CRUDE FORMS OF 
THE PRESENT TENSE. 

The crude form, out of which the proper present tense ia 
formed, extends not only to the Indicative, Subjunctive, and Po- 
tential moods, of which in most cases no other tense is extant, 
but to the Imperative and tlio Imperfect (the first past tonse) 
also. According to the nature of tliis crude form, the verbs are 
brought in Sanskrit under ton heads, all of which are to be 
found in the Zend too. I shall enumerate here the diiferent crude 
forms of the present tense according to the order introduced by 
toe Sanskrit grammarians. 

Class I inserts a between the root and termination, and 
changes i or u of the rout into their respectives gunas 4 and 6 
(see page 59 note.) Ex. vax-d-mi* I carry ; bar-ai-ti he brings ; 
baod&-ai-te Yt. 17,6. he awakens ; band-d-mi I bind, tie; gerez- 
ai-ti, he cries, weeps ; fralertf-ai-ti ho flees away. 

Class II adds the termination immediately to the root ; 
the vowel of the root, if i or it, is respectively made S and 
6. before the terminations of the sg. active voice (the 2nd 
person is now and then excepted), and in some persons 
of the Imperative, 3rd sing. act. and 2nd pi. act. Ex : ptaomi, 
I praise, flaoili, he praises ; flavSn, they praised (from flu to 
praise) ; mpd-hi tliou prutci-tcst, he protects (from pd to 

protect) ; mrao-mi I speak, mraos thou spokest, mrvanii they 
speak (from mr& to speak) ; aiili bo goes (from i to go) ; 
jtiiriti, ho slays (from Jan), ghnaiU Yt. 10, 133. they are slain 
(from jan); jmiiUi Vend. 2, 41 . they live (from jiv to live). 

Class III reduplicates the root ; the terminations are then added 
immediately. Ex. dadhami I put, dadhahi thou putst, dadhaiti 
he puts ; dadhemaht wo put, dafta\ you put, dadainti they put 
(from tho root dd, d!ni to put, confounded with dd to give, both 
being entirely identical in their conjugation) ; gnziiiti he pro- 

• The inserted a is mnded befuw tlio termini! i'i:ii. <jf ll:c fits: persons of oil lliroa 

f A conlnirtioii of dadatha ; daid-i in the most snored pinjeryo/M a hi eairyi 
is Si Gnthn form of tho 2nd pen, plar. not, of the root dt. 
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duces, generates (from nan to produce), g'tumianti Yt. 13, 15. 
they produce (tlio intensive of the same root) ; taoxtumt Ya. 
43,10. (Sanskrit juhomi) I invoke, from tlie root xu. 

Class IV adds tlio syllable ya to tlie root. Ex. verexyHti in- 
stead of verex-ya-U, lie works, tills the soil (from vert*), tnain- 
yeiiile tbey believe (from man to think, to believe). 

Class V marks the present by the addition of nu to the root ; 
the same change of the vowel of tlie root takes place as in the 2nd 
class. Ex. kermaoiti he makes (from here) ; purunaoili lie hears, 
haonaoiti Yt. 2,11.* ho hears, (only dialcctically differing from 
the first); kunaoiti, he prepares tha II o in a (from hit); frajtinaoili 
lie pours out, propagates (from pi) ; asfotuoui he hits, reaches 
(fan ash). 

Class VI is identical with the first, save the change of the vowel 
of the root, t or u, into S or 6. Ex, iucen, they coughed (tuf), 
qifen they whined (5»p). 

Class VII incorporates the syllable «a, which marks the pre- 
sent tense, to the root ibdf, as in the Knutkrit ; see, for instance, 
ruiiadhmi 1 hinder, from riulh, fia being inserted between r and 
dh. Of this class I know only one example in the Zend, viz. 
chinahmi, Ys. 12, 1. chinned Ys. 19-, being to be traced to the 
root chilli, chic to perceive, get aware ; the first form means : 1 
ascribe, I acknowledge ; the second ; he ascribes, attributes (as a 
consequence of his having perceived). 

Class VIII is almost identical with the 5th ; it adds only u to 
the root, instead of NU, but the roots end mostly in li. Ex. ; fraf- 
tanvanli Yt. 10,20. they are stretching themselves (from the root 

Class IX adds lid to the root. Ei. gereicnaiU he seizes, 
yei-ewnS'i they seized (from tlie root gerew, to seize, take). 

Class X adds aya to the root, and is the proper causal and 
denominative form (see page till). Ex. uijtaijimi I protect (from 
jia, to protect). 

* This "moll piece, being an aid s|>dl, ■honi moral p«iilwili«, waich belong veij 
liLdy to the popul i, eml not to the written lenjoige. 
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14.— PARADIGMS OF TIIE PRESENT TENSES OF 
SOME VERY COMMON VERBS. 



(bit, to exist, rnrd to speak ; a$ to bo ; vert* to work ; fore, Sari 
to make, &c.) 
Active voice. Middle voice. 



1st Sing, bard-mi, I bring. 


1st Sing. 6riye*. 


„ mrao-mi, I speak. 


„ mruyS, I speak myself. 


,, ak- mi, I am. 


„ I have, or pos- 


„ veresyA-mi, I work 


sess. (Ys. 50, 1). 


(Yt. 15, 44). 


„ dzby-a, I invoke. (Ys. 


,, kerenuo-mi, I make. 


15, I). 
„ taaav-a, I cast (him) 
down. (Ys. 19,7). 


2nd Sing, hisla-hl, thou 


2nd Sing. raodha-hS, tboa 


stand est. 


g rowest. 


,, bard-hi (subjunct.) 


,, ahi, thou art. 




„ verext/i-hi, tliou 




workest. 




„ kerenl't- ishi, thou 




makes t. 




„ huna-hi, tliou art 




getting with child. 




Vend. 18, 30. 






,, ddi-shi, thou scest. 




Gfitha 
forms. 


,, uiis/ii (ins tend ufwijt- 
sAi), thou wilt 

„ haf-shi, tliou hold- 
est. Ys. 43, 4. 




3rd Sini;. !Mi:n.-i!i,h<i exists 


baraite, lie brings 


,, uf-li, lie is. 


mru«, lie speaks. 


,, verexyt'-iti, he works. 


maiuy&e, lie thinks. 


,, kereiuw-ili, lie makes 


vermvailS, bo teaches. 


„ mrao-iii, lie aays. 


Ys. 31, 17. 



• t ii istr likely tha middle Twee form of ii? "to be," a liariuj uaen clitnjeit in to 
i. on account of thl heavier Isrininiliom of lb*. uiiJdla raw. 
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PARADIGMS Off PRESENT TENSES. 



Gfitha 
forms. 


1st Pl.hard-mahi wa bring. 
„ mohi, wo arc. Ys. 

35, 2. 
„ vrcxij&-inaM, we 

work. Ys. 35, 7. 
„ nemagyi-mahi, we 

bring praise. 
„ vf-mahi, we wish. 


1st PI. harti-maidW. 
„ (3) ifd-maidi, wepos- 
sess,liave. Ys.35,7. 
„ (2) mrft-maitte. 
„ dade-maidS G. form. 
„ vare-maidc, weehoosc. 


Gftfta ^ 


2nd PI. fta, you are. 
„ isha-tha, you come. 
„ faska-t/ut, you per- 
form. 

taurvaya-ta, you defeat. 
Ys. 13, 38. 


2nd P\.ihwar6xh-dAm, you 
cut, prepare. Ys. 
29,1. 

„ frav6i*-d(lm, you 
teach, instruct. Ys. 
33, 8. 


3rd PI. lavai-nli, they exist. 

„ henti, they arc. 

„ verexi-nti, (instead 
of wrcxijriiiti), 
they work, do. 
Tend. 15, 5. 

„ Ictrenavdnti, they 

„ jvai-nti, they live. 


3rd PI. maimjcinlc, they 
believe. 
„ verenv-ainit, they 
cover. Vend IS, 32. 
„ frndhenlt; they thrive. 

appear. ? 
„ pertfentS, they con- 


1st Dual wp-t-rt/ii, wd two 

wish. Ys. 46,16. 
3rd „ ja;a-l6, tliey two 

CO 1110. 

„ f to, they two are. 


3rd PI. /p-iSj(W, they two 
keep. 



15. — PAST TENSES. 
Imperfect, Perfect, First and Second Aorists. 

The past tenses oftlio Zend areas various as those of its ancient 
sister tongues. We can distinguish throe ways of forming them, 
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vte. : («) augmentation, (4) reduplication, (e) composition with 
the past tense of the auxiliary verb, a?, to be. 

(A.) Augmentation consists in prefixing a short ((, either to 
the verbal root, or to tlio crude form of the present tense ; in both 
cases, the terminations which are to be added, are shortened. 
This augment early became unintelligible, and was often left out ; 
hence it does not regularly appear in the Zend. Both forms are 
in fact imperfects, and tu be found in the Sanskrit and Greek also, 
where the grammarians made a distinction. The Greeks called 
the first formation SliCQKD Aoltisr (indefinite tense), the second 
Imperfect. As to the meaning of both formations almost no 
difference is to be discovered; the shorter form, which is to be 
rogariled as the older, was, on account of its being too in 
distinct, in most cases superseded by the- longer, the proper 
imperfect. 

We find inoro frequent uso made of the shortest (second 
Aorist) form in the more ancient Gntha dialect, than in 
the usual Zend, where it is very rare ; the augment there is 
always left out. Ex. 1st sg. t!a-n* Ys. 48, 7- I gave, entrusted ; 
2nd sg. ddo Ys. 43, 1. thou gavest; 3rd sg. did Ys. 31, 18. ho 
gave (the same form is to be found in the Yashta 9,2b'.); ni-ddma 
Ya. 45, 8. wo put down; d&la Ys. 29, 10. you gave; </a, dan 
Ys. 45, 5. 47, 1. they gave ; dditt, Ys. 31, 11. middle v., he 
gives himself; pal Ys. 32,13. he protected {from pd to protect) ; 
gdl Ys. 46,6. ho went (from yd to go). 

Of augmented imperfect forms I shall quoto here only 
a few instances ; the other imperfect forms will bo found 
afterwards: Ofi&d&m 2nd pers. pi. middle v. Ys. 32, 3. 
you wore hoard of {from fri to hear) ; afpertxata Y*s. 
31, 10. 3rd pers. sg. middle v., ho aspired after (from the root 
fperex) ; aokhta, 3rd pers. sg. middle v., he sp»ke ; ape.re?al— 
penpal, ho asked ; advarenla Vend. 19, 45. they ran ; addunta, 
they spoke (from duar, to run, and dav, to speak, both terms ap- 

• To t>otli a il profiled. Il npiicim donblfnl to me, wliotlisr lliit if is the prepcnilion 
ort hi langtlieiiitiE of tho iiigmeat a. 
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plied to llic doings of evil spirits only) ; apertfi, I conversed. 
Vend. 2,2. In the GfUhas the augment U now and then used 
without any reference to the past time. So Yas. 30,2. awtnaid 
which conveys evidently the sense of an imperative : look ye! 
and Ys. 44,14. andsS, I may or shall drive away (from vds). 

(B.) Reduplication ia the repetition of the whole root, if very 
short, or, if longer, of one consonant with ti vowel at least. The 
vowel of the reduplicated syllable ought to bo short, but ne find it 
often long ; the consonant differs sometimes from that of the root 
also. If the consonants of the root be a guttural : k, g, then, in 
the reduplication, wo find always the corresponding palatal : eh,j; 
if it be a sibilant, generally h is used. The meaning attached to 
this reduplication is that of completing an action or state, ex- 
pressing what is done and over, i. e. the past time. It forms, 
therefore, in the ancient Ariau languages, such as Sanskrit, Zend, 
Latin, Greek, Gothic, &c, the real past tense, generally called. 
Perfect ; o. g. d&darcr.a, I have seen, S. dadaiya, Greek dedorka 
(from dare? to sec), wholly distinct from the imperfect darcfem, 
I saw. The terminations of the Perfect differ from those of the 
present tense as well as from the Imperfect, yet they stand nearer 
to the latter. The terminations, as far as wo can ascertain them 
from the scanty texts, are as follows : 
Active v. sg. 1st and 3rd — a. 
„ „ „ Zn&iha. 

„ „ „ pi. 1st ma; 2ndr/irt; 3rd a*.* 
Dual. 3rd dtare.-f 
Middle sg. 1st and 3rd S, 2nd sa. 

„ „ dual 3rd diU.% 

„ pi. 3rd are, ere. 
To this reduplicated form, however, the terminations of the 
Imperfect, with or without the augment, can bo added ; then we 

* Tj. .10.10 uturai llifv have pum (flora Iho root in, ir to go). 

t Yt. 13,4. vaoc/idlarl tiuy two but .pokon, «fnirsntoi,tti«? t*o bavs wrongbt. 

* Y», 13,4, mamaniili tbry two bin thought TIiom tbtea dual furioi belong to Uia 
Gallia dinlttt ooi«. 
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obtain the pure Pluperfect, e.g. <tra-jaghual,Yt. 13,105. lie 
had slain (from tlio root jail, a modification of ghati, to slay). 

(C.) Composition of the verbal root with the past tense of of, to 
be, makes a new tense altogether; it is according to its 
nature the most general past tense. The Greek grammarians 
call it the First Aorist ; in the Sanskrit grammar it is one of 
the many Limy I'urms ; in Latin it is mixed up with tlie redupli- 
cated past to nses, being no more a separate past tense ; for instance, 
tlio reduplicated luludi 1 have thrust, is the perfect of (undo, 
and scrip-si, I hate written, that of saibo, 1 wiite. These forms 
are, however, in the usual Zend very scarce; in the Gutha dialect 
which, being more ancient, shows a greater richness in forms, wo 
find them now and then employed. The original s is sometimes 
changed into h or y. Ex. flatmJtal, 3rd pers. sg. act., ho placed 
(from [Id to stand) ; mn?la 3rd pers. sing middle Vend. 2, 31. he 
thought; minhi (cha) 13,5. 2nd pers sg. middle v., thou 
thoughtst ; vifnhi 1st pers. sg. middle v. Yas. 43, 5. I thought ; 
which three forms are traceable to the same root, man, to think-, 
used in the Zend, as well as in the Sanscrit, exclusively in the 
middle voice, l'he literal meaning of these forms is : thinking was 
lie, wast thou, was I, (mSfla—mau and tifta or p/n middle of v. np 
to be) ; other forms of this kind, which arc found in the Gutha dia- 
lect, are : d&onlid Ys. 34,1. 44,18. 2nd pers. sg. subjuuet, middle 
¥., that thou mightstgivc ; tile meaning of the past is not adhered 
to; in the corre^xjnding </<i<W«', 2nd pers. sg. middle v. Ys. 36,1, 
"thou putst," we find it kept; the root in both cases is dd; 
fgnghfis 3rd pers. pj. Ys. 34,7- they indicated, pointed out 
(from canh, pah to say,, promulgate; h of the rout is changed into 
y on account of the A of the termination, two k never being allow- 
ed to meet). Now and then wo find these forms used without 
any reference to the past; so Ys. II, 18. rdM ] s t pers. sg. 
middlo (from rd, to give), means, " 1 give, present" you, and 
not " I gave." 
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16. — THE IMPERFECT. 

Of nil past tenses, the imperfect, which is most frequently 
used, is chiefly employed in describing past events, or state 
of tilings. I shall give here a list of these forms selected 
From the texts. 

1st pers. sing. act. dadhnm, I created (from dhu) ; vWuiratim, 
Ys. 13,2. I held, kept (from dhar to hold, keep). 

1st pers. sg. middle agnstS, I concealed myself (from gux) ; 
aj'crep 1 ., I conversed (from pwep). 

2nd pevs. sg. act. jierem, tlion askedst ; rt/";/"p<, thou wenlst 
away ; irilhyd Yt. 22, 16. thou dicdst ; 2nd sg. middle v. niai- 
rymuha Yt. 22, 34. thou dicdst (from mar, mere to die); tif- 
ssni/anlia Ys. 0, 13. thou wast born (root km) ; 3rd pers. sg. act. 
apereftit, he asked, nshinwt, lie readied, (from ash to reach, ob- 
tain), frashi'tpil, he stepped forward (root, fluif), <ir, lie was 
(root nc to be) ; 3rd pers. sg. middle v. fra-wiawjtita, he medi- 
tated, ni-thafla, ho sat down (root sad to sit), tixdatfa, lie of- 
fered (r. d&), yaxala, ho worshipped (r. yaz), fleya/a, he placed 
(causal of p'd to stand) ; 3rd pers. dual act. apertfayatan Ys. 
12, 5. they two conwrsed, fra-tka&ihattem Tt. 8,38. they two 
searched after htm (r, c/ii's'i, to search, inquire); pairi-av<Vcm 
Yt. 13, 77- they two wero liolping ; 1st pers. pi. act. 
fra-vaoch&ma, we pronounced (r. v«ch, to speak) ; 2nd pi. act. 
taurvayata, you defeated ; 3rd act. vaSnea, they 6aw, on&cn, 
Aen, they were (r. up to be) ; 3rd middle v. fraortfila, they 
professed (r. var to choose, profess a religion), advaraita, tliey 
ran (r. door to ruu). 



17.— THE PERFECT AND PLUPERFECT. 

The perfect, denoting the completion of an action, docs not 
frequently occur, neither in the usual Zend, nor in the Gutha 
dialect. Example : 1st pets. 6g. act. : didartfa, I have 
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seen ; fra-daddtha, thou hast furthered ; vdifia,* tliou knowest; 
3rd pcrs. sing, dudha, he lias created ; latasfitt,he has prepared 
(r. /ash to cut, prepare) ; vavncfat, ho has spoken; dorika, lie has 
been (r. <if to be); tdlava, ho mas able (r. lu to he able); vivaidha 
Yt. 13, 99. he has broken (r. vidh to break, S. vyadh to slay) ; 
cluikcma Yt. 22,11. ho has loved (r. ton to love, Kktyjighattria, 
has given a smell (root ff Aot<r« S. j/ird to smack). 1st per*, pi. 
act. pwjrwnw Yt. 13, 48. we have heard; eh&khrare, they have 
done (r. few, iters); ir'trithare, they are dead (r. iriYA to die) ; 
dddhare Yt. 19, 6. tliey have given. 1st pers. sg. middle v. 
ttirrutje Yt. 17,17. I have heard ; 2ndsg. itr&rudhisa, thou hast 
grown (root rudh to gran); 3rd. tuthrut/c, lias fashioned (root 
thru to Form, fashion); dtridhe Yt. 5, 130. has placed. 

A peculiar perfect form is yavshS. Yt. 13, 99. where the 
reduplication is lost (tho regular form would bo yiyiishe) and, in 
order to compensate that loss, the vowel of the root lengthened. 
The root is lien 1 yog, yah S- to make eii'urts, har.dlc, and to 
hurt, violate. In the passage alleged it means : he has damaged, 
hurt. Formations of this kind are frequent in Sanskrit, Latin, 
(fregi I havo broken instead of fafragi from frango, I break) and 
the Teutonic (compare, for instance, tho modern English I held 
with the gothic form kaihald from haldan hold) languages. 

Tho .pluperfect is very rare; unmistakable instances are : 
j'aghmul Yt. 19,12. he had come, ava-jSghndl, ho had slain; 
shiishuyam Yt.8,11. I had moved, Jagk myHm, I had come (both 
forms being in tho potential mood). 



1 8. — FUTURE TENSE. 
The way of expressing future time being not so settled as that of 
expressing the ideas of the present and past, wo find various contri- 
vances employed for answering this purpose, the number of which 
is greater than in any other of the cognate languages. We meet 

• Rout : rid to know, valda 1 kcioiv. Armrtlinj; to iu tenninitioni it ia a. man 
petfrtt, but tho meaning is thnt of the present ; it coirayonds 611011/ lo tho Grwk 
oida, I know. 2nd pen. 8. eiitha. 
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with tlie forma applied in die Sanskrit, Greek and Lithuanian, as 
well as those used ia Latin, and tho ancient Teutonic languages. 

The two future formations of tlie Sanskrit, the simple, consisting 
in the addition sya to the verbal root, and the periphrastic, com- 
pounded of a iiiiiiii expressing the doer with an auxiliary verb (as 
tor instance S. harld ami lit. I am a doer, means, I shall do), 
are to ho met with iu a few instances only. Ex. vakltshyd 
Ys. 30,1. I shall tell (root voc/t to tell). It is mora frequent in 
participle formations, e. g. bunhijuntya, what is about to be, will be, 
mShr/aniioa, what is about to ho born (root zan to produce), 
uMddligwHtinti what is about to ho offered (root da), ItaoshyaSia 
Vis p. 9, 3. what is about to be squeezed (r. hu to squeeze the 
Homa juice). Of the other Sanskrit future formation I know 
only one instance in the Zend texts ; partta Vend 11,11. it will 
destroy, lit. is destroyer (root perelh to destroy). 

Now and then we Bnd one of the Aorisls (that with s. It,) with 
tlie terminations of the present tense used for a future, e. g. 
jtnghatii, Ys. 31,14. it will come (r. jam to come). 

In the frequent phrase Ys. 33,10. "who are, mid who were, 
and who will be," we find the future expressed simply by bavaiiUi, 
the pres. of b& to he. Even the imperfect of hit is used in that 
sense, e. g. beat, in a shortened form, Vend 2, 5. ho will be, bun, 
Vend U, 2. tlicy will bo; iu composition with a participle: 
jw«jwm<5 bva. Vend. 18, 29. I shall ho asking, 1 shall ask. 

The most common way of expressing futurity is, however, the 
application of tho two kinds of subjunctives above mentioned 
(see pagg. 04.65.) 



19— PASSIVE FORMS. 

The passive forms generally agree with those of tho middle 
voice, except that the syllable ya is added to the roots. In 
the 3rd pors. sg. imperf. a peculiar form is to be observed, 
which, however, entirely agrees with the Sanskrit. Ex. juny&onle, 
they are slain (t. jan), xaydonM, .they are born (r. nan), 
vidhayHM, they aro deposited (r. (Did). 
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3rd pers. sg. imperf. p-'rvi, it was heard (;tk to hear) ; av&clii, 
it was spoken, said; (r. vacli), j'aiai, lie was slain (r. jaii), 
erenuvi, mas obtained, (r. ere, to go), mraoi, Ys. 32,14. was told 
(root mr&, to toll). 



20. — PARTICIPLES. 

In participles llie Zend is as rich as any of tlie sister languages. 
Grammatically all participles being subject to declension are con- 
sidered as nouns. 

(a). Present participle, active voice. — It is made 
up by the addition of the syllable «t (or in its fuller form 
ant) to the crude form of tlio present tense, as is the case in 
the sister languages, Sanskrit, Latin, etc. This crude form of 
the participle, in consequence of its always taking nominal 

cases, or from its being part of a compound. Ex. barat-xaoihrem, 
bringing an offering (consisting of sacred water), hichut , ^end. 
8, 100. running, in running, when -.mining (r. tack, to run), 
frtrcntem, actus, sg. o£burai,\arcnt, bringing ; the nominative ter- 
mination in 3f e. g. l-Jh.ihag&p Ys. 49, 12. ruling (r. hhshi to rule), 
yd.;ac, worshipping (instead of y&f-ants, bhsky-ants, s being 
'tlie sign of the nominative, coinparo Latin atmus, loving, instead 
of am-iml-s). In the GiUhas we find now and then simply at, e. g. 
ftnvfip Ys. 45,6. praiiins (r. ;■'«). In the usual Zend the nomina- 
tive sounds often 6 only, o. g. i;nh:<iijo, prawng, (ii-ramyij, not 
praying (instead of fi-'uvynf ace. (riiraytintem), nriidiayo Vend. 
18, 5. not teaching, rtjkhslfi, nut learning : liefbre ch't, chil this v is 
changed into its original form, ci;, e. g.jntrchit, if living, (r.jie) to 
live. Instead of the termination ant wo meet now and then, 
chiefly in the Guthas, with that in an only, e. g. avemhan, dat. 

(<r«nh'hu, liclpili'j, .7','. speaking, ry«i; i'ii" Yeml ] 3,'2S. 

nom. pi. seeing (r. gpaf to see), eviitd&nd now. pi. not finding 

(b.J Past participle, active voice. — It is formed in the 
same way as hi Sanskrit and Greek) '>v the addition of the syllable 
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vat, sounding in its nominative case, masculine gender, generally 
V&O, feminine gender ushi, in tlm oblique eases rant {as in (lie 
ace.), or vat (as in tlio instrumental) or ash to the root e. g. 
vid-vdo knowing (lit. one who lias acquired knowledge), fern. 
vtd-ushi, vidushe dat. sing, to one knowing. Ex. jaghnvdo Yt. 
10, 71. having slain, defeated (r.jan, ghan, to defeat); mamanus 
Yt. 8,30. h:iv;:ig though; , n^'l w'J u\i:>i\ n™>: m<i;i), chich\thu.<hr<,i 
Vend. 18,69. aec. fcra., having known (r. cliith to know) ; vaokushS 
Yt. 13,88. to him who has spoken (r. vac//); vdrerexiish', to him 
who has wrought (root vere* to work) ; Mteiv&o Yt. 11,5. 13, 4L 
having become afraid, frightened (r. hi to fear). 

(e.) Participles of the future tense.— Seo above under 
the " future tense." 

(d.) Present participles of the middle and passive 
voices- — Of these thorearo two formations, of very frequent use, the 
one adding ana, and the other mam, or mena, or mna, to the crude 
form oftho present tense. Ex. perepnana, carrying on a conversa- 
tion (nOtp«rep) i /nA^idIiyeim(uia l ]>ass\'ieV6ud. 18,49. awakened, 
when being avaiLiflad (* budh to ayafcen), vereximna, wrought, 
dime, aojtuiil, saving (r. «.;/■■ -,■„;.;/,■ to say), (-rayanC, begging (r. jri 
to go for), uqtavnm Vend. 3, 40. invoking, praising (r. p/u). 

(e.) Past participle passive voice. — It i* formed by the 
addition of la to the root. Its meaning is in jjje mnjo.-A'v of cases 
a passive one; but we find it now and then used in a merely active 
sense, as is the case in modern Persian, also, e. g. dplaU, Vend. 
3, 40. reciting, varetdYs. 45, 1. choosing, professing (r. var to 
choose). Examples of the passive meaning are numerous: cltigld, 
known (r. chit to know), berelt, carried, bacla bound (r. band to 
bin i), gerepla, seized, taken (r. gerew, to take) &c, 



21. — INFINITIVE. 

The infinitive mood is expressed in various ways. In the 
G&tlia dialect wo find the same means employed in expressing 
this mood, as in the Vedic language, viz. the forms ending 
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in dhydi, ihjdi and an.hd, S. asi, which are, as to llieir true 
nature, datives of abstract nouns, the former moaning " for 
making," and tue latter " for being." In tlic usual Zend, these 
forms are very rare (see Vend. 2, 24. ruzuiilfajilt, to carry r. 
vtw S. aah); in their room we find the dative case of abstract nouns 
ending in It or na used, or. other means adopted for supplying 
the want of the old proper infinitives. V.x. from the Gatlias : 
veiexidydi, to work, rnVtdydi, to hear (mots nrrz and i-ru, dnzdijt'ii, 
to give (r. ild reduplicated, instead o! dud-di/di), tlxiredy&i Ys. 
43,1 2. to step forward, to appear (r. ere, ir, to go), merengedy&i 
Ys. 41S.I 1 to. kill (r. mertScii) ; rfakayanhe Ys. 49, 3. to hurt, 
damage (r. rash, to hint), aij'iiimhi- Ys. 2.S, 1 2. in order to protect 
(r. jpfi, to protect) &c. A peculiar form is ddi-ot Ys. 28,3, to give 
(r. dd). Examples from tlic usual Zend : puiiial&teS Vend 20, 3. 
to resist, withstand ; anumatayaccha anhkhtayatcha Ys. 8, 7. in 
order to think accordingly, and in order to speak accordingly (from 
man to think, and vach to speak) ; ava~hUU4, in order to stand ; 
lavat pereuS pofiSm, Vend 2, 8. he was to fill (the earth) m'tfi 
cattle (r. pert, to fill). 

Even some tracm of the modern Persian infinitive in ian, the 
ancient form sf which was tana, as wo can ascertain from the 
ancient Persian uniit'd'urm inscriptions, nre occasionally met with, 
o. g. aalare ^dperetdiii," in order to fighf. 

Now and then the middle voice participle is used to express tlio 
infinitive mood, e. g. ntskantidi Ys. 9, 30. to remove, destroy, 
pratshewtf Vend 13, 17- in order to attack. 



22. — GEltUNDIAL FORMS. 
These are much fewer than in Sanskrit. The absolute inde- 
clinable gerunds in tvd or yu, so extremely frequent in Sanskrit, 
arc never found in Zend ; there the gerunds are used only as 
declinable words, qualifying substantives, or if tlioy are without a 

* Tl« ruot ii !>cre I'll p-rrl. Suit !'■'•■■ l " 'li-ili'';', ilii.' iiildiFivi- fi,rii] irwlik-!: souads 
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substantive, tlie neutral form is chosen. The termination of these 
forms is in ya. Ex. yd karshya Vend 3, 24. which (the earth) is to 
bo ploughed; ayaoxhdya banainit Vend. 3, 14. they arc not to 
lie purified ; paitirkhya dail/ie Ya. 1 1 , 7. I pnt to lie abandoned, 
(all bad things) ; mrem dcldrayaiUim donhat Vend. 5,7. it were 
to punish a man (dftdray, causal of flirt to spread, means, to 
undergo a punishment, to atone); hare^numfiaslairy&l, from the 
linisom to be spread ; m.i in-n'Octtiiiirx ijn'than Vein]. 8, 21. the 
fields are not to be devastated. 



23— NOUNS (SUBSTANTIVES AND ADJECTIVES)> 
THEIR FORMATION AND GENDEKS. 

Nouns arc formed out of roots by addition of suffixes; now 
and then the root itself serves CNprotsing the nominal idea, as we 
have slio,-i above. There are three genders in Zend, as in the 
sister tongues, viz. masniV.ue, feminine and ntntei'. Here I shall 
briefly enumerate the chief suffixes applied in the Zend to the 
formations or nouns ; they agree wholly with those rrt the cognate 
languages. 

a, oncorthe most common suffixes, forms substantives as well 
as adjectives ; if its nominative ease sounds 6 (a change ofrt-s ; 
s being the characteristic of the nominative sg.), it is a mascu- 
line; if it sounds a (instead of<i), it is a feminine; if era (S. aw, 
Latin run, Greek on), it is a neuter, c. g. vifpa all (S. vifva) 
masc. v'ifpii, (cm. t<r;f;' (instead of r, ; q«i), neuter i-ifprin; masc. 
yaosh-ii, ear, maSgh-6, cloud, (the crude forms arc ijaosh-a, 
tnaigh-a), %<";t-o, baud, dade6 devil ; fern. fngka, liglit (r. pick to 
light, shine), izhu, nourishment, gene, wife (S. giui, Greek gym). 

i forms substantives as well as adjectives, e. g. gair-i masc, a 
mountain, z'dr-i mase. gold; Ichshathri, fern, a lady, daSna, 
religion. In adjectives it is a feminine termination, c. g. mnz- 
dayapiis fern, adj., "what refers to a, Mazdayasna" or worshipper of 
Ahuramazdn (the nncient name of the Pnrsees), daina aaralhwdri 
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adjec. fen)., " what refers tu Zamtltugtm" ; tfoew, a female- devil 
(5. rfe-vl). 

U forms substantives ami adjectives, e. g. ew/df, life (r. Of, to be), 
l&M-n, armerct-u, finger, pour-u, much (S. iii«r-u, Greek ;<rfy), 

itr-tii, blow from the body, j. e. to breathe) ; their gender is 
masculine. 

unit forms abstract nouns, neuter gender (num. sg. therefore, 
Hounding always anon, pi. ana), e. g. maSth-ana, building, map' 
oiui, gioatness, vanJi-ana excellence, roach-ana, window. 

(iiii forms feininines of masculines terminating iu «; o. g. (f/iiir- 
diti Ys. 68. a female genius, the feminine of ahum* (comparo 
the S. Indrdni, Vurmidiu, the respective wives of ludrit and 

Bttf, sounding in the nominative always d, forms abstract 
nouns iu tho-nculcr gender, e. g. vmn-anJi, mind (nom. iiiano, 
genit. inammh'i, 6. jifii-cs, Greek mcu-vs, L;ilin mens), neui-cinji, 
praise, worship, a bow, (r. nam to bow, turn, S. nantas), av-anJi, 
help, rafen-unli, pleasure. All these formations can be made 
adjectives by lengthening the u of at& (nom. sing, do) e. g. 
vach-tio, speaking, from vach-anh, speech ; mamio, minded, from 
iit'!d-u:ih, mind. 

are corresponding as well as the preceding suffix unit to S. as, 
is confined to the nominative sg, only, while the oblique cases 
agreo entirely with those of the nouns ending in as. Ex : vad-are 
Ys. 9, 30. a blow, stroke (S. badha), xav-are, strength, rdn-are, 
rule, dapv-are gift, vaudv-ure, possession, treasure. 

at, ani forms adjectives ; the feminine terminates in ft, o. g. 
berez-ai, high, fom. berai~aii; in the nom. inasc, a!, with the 
characteristic s (at-s), is changed into 6, e. g. bems-t Y't. 14,12. 

' Tli'' r-r:i r ; o,r> iii'Tlii .1 ', n.-l r-J, n'r. > .1 Inni: i:i [[,{' /villi - 

Avcutfl oil ppilbiT, UHTLiiir.i: Jivin,.-, iiiLiuoilnl, miht i* n| | In nil l'i nil inJiiuriii-iu- 
piolj' anJ to li.row equally. Tlis full namo of God in llio Zoud-ivoala is o]w B ji 
^AiiraKiajrfii; lie is tlwooly one, living po nils as llie Hindoo doilits. 
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This suffix is applied to tho formation of participles, as we liavo 
seen above 

iVi forming substantives ami adjectives, e. g. kuin-in, nom. sing. 
hiin-is, pi. kain-ind, girl; peren-tii, pi. ftrai-iWYt. 10, 119. 
wingoJ (adject. frompm'Jiew, wing). 

/.« forms substantives, o. g. mahr-ka, death (r. mine to die), 
pairi-ka, a fairy, mashyd-lca, a man (very likely diminutive) from 
tnathga, man. 

ma, man, of very frequent use, forms both abstract and eim- 
crote nouns ; those formed by ma {num. mu) are in the masc. gen- 
der, e.g. dalirina (s. das-ma), a pious man,* and those which take 
man (nam. ma), are in the neuter gender. Ex. bareg-man the 
Barsom, mth'f-mmi, urine, dd-nuui creature, cltash-man, eye, 
(compare the Latin neuter nouns in mat as car-men, a poem, 
tenta-men, a trial). 

no, ntt fgrin substantives. Ex. yuc-m, prayer, worship, vare- 
na, choice, creed, rash-ni:, righteousness, lof-vn lieat, baresh-mt 
summit. 

ra forms adjectives, e. g. hhn'ira, cruel. 

f/i((, fern., rtsiii, neuter, form abstract nouns, e.g. gai-iha,a 
field walled in, gUha, song, mtJiria-lhcm killing, ruin./rtMo-fAwj, 
thriving ; fi fern, makes abstract nouns as well as Chwcm (neuter), 
e. g. ji'i-ii worship (v. i/'f; 1 ), speakiii;; sccordirglv, d, i:h/i- 

ti dovotcdncss and the sacred name of the earth, m5-ilaoan think- 
ing, gtao-lliuv.m, praising, rH-!/,ic::iii abundance, (in flocks). 

lit (mostly masculine) forms concrete and abstract nouns, 
e. g. ra-lu, master, chief, hha-ltt, intelleot, zan-lu a tribe, 

tar, masc. (nom. to) characterises the doer of any thing, c. g. 
da-ta (r), giver, creator, Ihrd-ta (r) protector, pi-la (r) father 
(lit. protector, r. pA to protect) ; compare the Latin and Greek 
nouns in tor, e. g. da-tor a giver. The feminine of these nouns is 
thri-s e. g. thtlhri-s, a she giver. 

* Tlie Diutoon unOctsland by U a '• print," in n|iuosilion to a laynina. 
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Ihra makes masculines (tlird) as well as neuter (threw) nouns, 
e. g. pttlhrd, a son, gmo-lhrcm, hearing, gd-threm, singing. 

tdt fem. forms abstract nouns c. g. amere-idt immortality, 
drva-tal, firmness, health, nhhshyHf-tat growth, nere/fac-tdt 
waning (compare the Latin abstract nouns in tut o. g. veri-las, 
truth, gen. vcrital-is). 

ya, of very frequent occurrence, forms relative adjectives, 
pointing out a certain relationship to their substantives, e. g. 
yrfriya what refers to prayers, dMir-ya what refers to ahura, 
Uir-ya, the fourth, £c. 

mi, mat (notn. masc. v&o, fem. vati, neufc. vat) very common, 
form adjectives, meaning " having, provided with," e. g. haomaval, 
having Roma, with Ilonia, gao-mat having milk, with milk, 
amavao masc. ama-vati fem., etna-vat, neut. having strength, 
power, powerful. 



24.— DEGREES OF COMPARISON. 
Comparatives and Superlatives. 

There are two sets of suffixes employed for tho formation of the 
degrees of comparison, which ngreo wholly with those used in the 
Sanskrit and Greek : yanfi (nom. sg. ydo) m., ynhii, yanli n. 
(nom.sg. yo), and torn (nom. sg. tardm.,tamf., tartm a.) fur the 
comparatives; isla (nom. sg. istd m., ista f., istem n.) and tenia 
(nom. sg. ttmG m., tana f., lemem n.) for tho superlatives. 

Ex. : volin good, comp. : vuhyAo m. (in the Gilthas vaqy&o), 
vahyi'hi f., vahyG, van/id n. better, sup. : vahistd m., vahista f., 
vahutrm n. best ; max, ma; great (S. malt, Latin tnag-mis, Greek 
meg-a), comp. : ma t ydo m., magytki f., mnpyd n., greater, sup. : 
tnaxhlo m., maxista f., mazisttm n., greatest ; Aofti, little, comp. : 
kafydo m., ktift/chi f., Anpytf n., less, fewer, sup. : iaftstd, a, em 
least; ppon, cpen (r. firi to thrive) thriving, excellent, comp. : 
fpany&o m., more excellent, fpeiihio most excellent. 

Examples of the other set of comparative and superlative 
suffixes are the following : ttshdf-lara inoro eastward, daoskuctara 
moro westward, jrUhwS-lara more baneful; amavap-tema the 
strongest, dpdlcma- most abundant in water, y&tuma f -lema, being 
best conversant with sorcery, urvar6-lema having most of trees, &e. 
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25.— COMPOUND NOUNS. 
The Zend language is as rich in compound words of various 
kinds as its ancient sister tongues, Sanskrit and GrccI;, but, on 
account of its Standing nearest to the more simple Vedie idiom, 
less artificial in this respect than the classical Sanskrit. I furego 
the numerous compositions of prepositions with nouns which 
would more properly belong to a dictionary than to a short 
grammatical sketch. Following Sanskrit grammar we may 
bring these compound words under five heads. 

1. — Copulative Compounds (Dvanda in Sanskrit) of 
comparatively rare occurrence, e. g. yafvfra (dual) Yt. 13, 12. 
cattle (and) man (pnf'i, cattle, vim, man), Fyiishun^lmjiimiir^il 
Ys. 12, 7, Frnshosler (and) Jainusp.* 

2. — Adjective Compounds, being a composition of an adjec- 
tive with a noun, e. g. povru-ainio Ys. 32, 0. many sins, evils ; 
daregdyti 28, 1. two long lives {darega, long, dyu life, the life of 
the body and that of the soul.) 

3. — Compounds of Dependency, where one part, generally 
the first, depends upon the other. This class comprises combina- 
tion! or nouns with nouns (tho first then is to bo resolved into 
the genitive case), e. g. t!tmJtit-])tii/t, master of the country, gover- 
nor, (ihinhu, country, pui/i, master, lor J), vifpi i/wc/sto Ys. 33, 5. 
the greatest of all ; or of nouns with present (or iis equivalent) 
and past participles, o. ,ti ".■>/( protected (fii/n) by Serosh, 
friUltil-giirlhii, making the fields thrive (fratl/rl, making thrive, 
pres. partic), daivS-xilsta loved by the devils, mithah-vachdo, 
telling lies, eirzh-viic/nin, lolling the truth, rp,Ubcnta, carried by 
a dog. In these compounds we often observe the peculiarity of 
a vowel, which is 6, inserted between the first and second parts, 
e. g. zrvt'.-ddta, created in tho time {srvd is to bo traced to 
xarvan, time), beyhv-bak/tla ordained by fate. J 

• Both irwJ« nro in tV'lunl. an! nro uliillr nnnlogons to Ilio Vedie componnii 
it.'trd- Varum!. I. f, Mitra (ami) Vsruil* ( K mls). 

-f ZnSmA 6ojM Me, u lo the neue.to bo iaken in tho instrumental (w.jrtj 
therefore, stands instead of lira, thicugli tho time," and baghv i* ]rat instead of 
bagha, through fsW." 
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4. — Possessive Compounds, belong to any of the preceding 
classes, but are solely employed in qualifying substantives ; 
tliey are, therefore, mere adjectives, e. g. bareprntf-ncofta having 
Barsom in his liaiid, ~t'iri-<jiu,iut, uf gulden culour, gold coloured, 
hazanrd-fl&nem having thousand pillars (a palace), vouru- 
gaoyaoitis (in tlie Vedic Sanscrit yvryftti pasturage) having largo 
pasturages, fields {an epithet of Mitlua). 

5. — Particle-Compoux])S. 1 shall confine myself here ta 
some remarks on certain inseparable prefixes and some adverbs 
only, and forego the prepositions winch servo chiefly the purpose 
of modifying the verlial notions, expressed by the roots. 

Among the inseparable prefixes stands foremost a or an (if 
tlio word, to which it is prefixed, commences with a vowel), the 
well known negative particle of tbo ancient Aiian languages ; it 
always negatives the exii-leuee of" llie ide:i. csjivo.-.'ed by tbo word 
to which it is prefixed, e. g. a-lbisM, not to be hated, annoyed, t. 
e. friendly, peaceful, n-^n'.nnjiil, not reciting (the sacred prayers) 
i.e. infidel; an-mwidruklM one who does not belie (Milbra), 
an-as/i<u:a not religious, impious, <in-6hila not polluted, i. c. 
clear (an epithet of the genius presiding over the waters). . 

op, as, very, exceedingly, e. g. n?-khralus very intelligent, wise, 
ag-varethr«jastem6 Yt. 10, 98. the most victorious, ns-frdyasti 
with a great multitude, i. e. with a great many Yt. 10, 77. 

hu, well, oVs, ill (S. tu, dus) e. g. hu-maltm well thought, 
dus-malrm ill-thought, MMhm (instead of hu-tikhttm) well 
spoken, dtizh-tikhlein ill spoken, hvtirstrm (instead of liii-vnntem) 
well done, ditzh-varstem, ill done, htl-kereta well formed &c. 

fiiii/ii, often, rejieatedly, always, e. g./rdyd kuamtu Yt. 1 1 , 20. 
always thinking of'^ond, jWiii<'>-Itakh!<'i. ;i]w;ly.s sjuviking oTgnod. 

v'i, against, expresses a separation, removal, e. g. v'-dnriu* 
against the devils, for tho removal of tho devils ; Vt-ap6ttmem, 

hama, hdma (S. sama, sdma, Pers. hum), the same, equal, e. 
g. haiiia-ijauna of tho same culour, hamu-tahhina equally swift. 

• The firet part of tlio word VrndiMd in Zend : rf-rfn'to-rirfr™. i. p. nliatii gi.es 
in order to romovu tho doviJi, to bo puardtfd (gainit their iuHuanrm. 
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26— INFLECTION OF NOUNS; NUMBERS AND CASES. 

The Zend, like Sanskrit anil Greek, lias besides tlie Singular 
and Plural, a peculiar formation to express a duality, which is 
called Dual. All these three numbers arc modified in various 
ways by cases, of which we find exactly as many as in Sanskrit, 
viz. eight, including the vocative. In the sg. and p.). (except 
the vocative in pi., and tlio nccus. in neuter nouns) each 
case has generally its own termination; but in the dual, one 
and the same Form is used to express several different cases. In 
Sanskrit the eight cases are expressed in tlie dual by three forms 
only ; but in Zend we find five forms, a richness to be discovered 
in no other language of the Arian stock. I shall enumerate them 
in the Sanskrit order. 1, the Nominative ; 2, the Accusative ; 
3, the Instrumental, expressing the ideas of " with, through, 
by ;" 4, the Dative ; 5, the Ablative, meaning " from, out of," 
pointing out the origin or a thing; 6, the GENITIVE;?, the 
Locative, corresponding to "in, at, on;" 8, the Vocative. 

I shall illustrate the use of these by a few examples. Koin. : 
mraot ahurU magd'io, Ahuratuaida said. Ace. : ahurem mamlSxn 
yaxamaide, Ahuramaida we worship. Instr. : upaiiit affmht 
aslraya, he may beat (liiin) with a horsewhip ; dat. : fry& 
fry&i daidit, a friend gave to a friend. Abl. : im kkskalkrdi 
miit/uU, Ys. 46, 4. him from pus-iewiim (liltshttfrdt) he turned 
out ; yfis daAvi ahai mananhi fid chUhrem, ye devils ! you are 
offspring from the evil mind (obit luananhf). Gen. : piilhrG 
uhurahiSmaxddo, son of Ahuramazda (the lire) ; dAiarega&hanSm, 
creator of tlie fields. Loc. ; (em ytizntti Zttrutliuxtrd manalti, Yt. 
14, 11. Zarathustra worshipped liiin in his mind; vfypacsht 
vanJms/tti in all the good men. Voc. : ddlare, 0 creator ! Ardvi 

As to inflexion, all nouns may be divided into two chief 

those nouns, the crude forms of which terminate in a consonant, 
the second those the crude forms of which end in a vowel. The 
terminations, if joined to the latter, must naturally undergo some 
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changes ; from which reason the true form of llio cases can bo 
ascertained from such nouns only as end in consonants. Chiefly 
according to this class of nouns, I shall give hero a list of tlio 
terminations. 





Singular. 


Dual. 


Plural. 


Nora. 






6 (of J 


Ac. 






<!, 5s 


Ins. 




J hja 


bis 


Dat. 


e 


\ hja 




Abl. 


at 


( do 


byd 


Gen. 


6 (a t ) 
i 


I &0 




Loc 


yd 


ucshu, w'shnr, kvu 


Toe. 


like the nom. 







27.— DECLENSION OF NOUNS TERMINATING IN A 
CONSONANT. 

(A) . In a guttural or palatal sound. Tho palatal remains 

they begin with a consonant, it is to bo changed into a corres- 
ponding guttural, viz. ih before s, and g/i before b. Thus we ob- 
tain from the crude forms, v&ch, voice, dri.J, destruction, tho 
nominatives vdhh-s, drukh~s, while the aeeus. arc vdch-em, 
drujem; in the dat. pi. Iy6, vdeb inserts ah: vaijlixhe-lyd, Yt. 
10, 88. to tho voices, words. The other cases are generally 
supplied by llio related vaehii word. 

(B) . In a labial, p before the s of the noin. becomes J\ e. g. 
df-s, water {crude form dp, Latin aqua), ncc. Aptm; ap-S, apd, 
gen. sing. ; iip-6, noin. and acc. pi. ; ap-am, gen. pi. ; dpa duai. 
heref-t, nom. sg. shape; ilesh ; act. kehrp-an ;* instr. kekrp-a 
(comp. Latin corpus). Before y the p can be furtlier changed 
into m, e. g. aiw-yu, dat. pi. (a contraction of aiwibiju ' to 
(be waters'). 

• Tho h Umenjly .■i;|i;.ijiiir;.il, ^^j-.-liij n.. sruininauiul jmrjiiH?. 
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(C) . In a sibilant as f, o. g. vff a village, a quarter (comp. 
Latin vicus, S. vif, Greek oikot, a house), ace. vif-tm, dat. 
tAft, nom. pi. vip-o, gen. pi. vif-Sm ; before tlie soft 6, f 
is changed into the corresponding */(, e. g. vix'dbyd (dat. pi.) 
Ys. 53, 8. 

(D) . In anh. Tliis class is very frequent ; all are of the 
neuter gender ; the nom. terminates in 6, which becomes 
Of before the enclitic particle cha e. g. mampcha "and 
the mind;" the oblique cases mostly end in anh. Ex. man- 
anJi, mind, nom. and ace. instr. rmumnhit, ilat. mananJit?, 
gen. maimnho, abl. inanimhal, loc. ruitimlu ; pi. nom. and 
ace. prav&O sayings {from the crude form protHtnA, nom. sing. 
fraiii), gen. fmvitnlictni, inst. raocht-Us {from niocliaali, light), 
frav&ts (from frttfanA, as if pra«a were tlie crude form,) cuciti-bis 
(from eoeAanA, nom. iraeAd, word), loc. raoe/ttf-Am, Yt. 22, 15. 
(from raoch-aiiJi). From these forms wo may see, that onA is 
kept before suck terminations only as commence with a 
vowel, before the terminations beginning with consonants, 
d or e being substituted. Tlie nom. and acc. pi. is do, a cun- 
traction of a fuller form. 

The adjective forms in do, being always traceable to such an 
abstract in arili, follow the same rule; e. g. ranchdo, having 
light, shining, from ranchmk light, forms the acc. Kg. masc. nw- 
chanhem, a termination which is never to be found in the abstract 
nouns in anh themselves on account of their being in the neuter 
gender. 

(E) . Masc in an, ran, e. g. ttrvan m. soul, earvan, m. 
time, ashavan m. ashaoni f. (contraction of ashavan-C) adj. pious, 
religions. The chief peculiarity of the inflexion of the nouns 
cmssists in d i'i i ;>| '!"!.: the; n mi ; vhnsi^isi^ v i:itn the. vowel « before 
all the oblique eases of the singular, except the acc, and the 
oblique cases of the plural, except those, terminations of which 
commence with a consonant, like the dat. and instr. pi. In the 
nom. sing, the » drops, but the a remains ; in the acc. sing, and 
nom. pi. both remain, a being then lengthened to H. 
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Ex. urvan, soul, man, tarwrn, time, adhwan, path, atharvan, a 
priest, askavan, religious, pure. 





Singular. 




Plural. 


Nom 


urea, zrca (ssarva), lilhrava 






Ace' 






wrund (ttfc/ia) 


Inst. 


aslmmna*™ 




nrvuihija 


Dut. 


urunS, ashaani (before cka 
urunaicita) 




ashavabyd 


All. 


urund,-a£ (elia), ashatmat 




ashavaoyd 
tmtnSM 


Gen. 


urunti, athauruad, zrv&nake* 


time* 


Loc. 


cruni, Vend 19, 9 "in the 


ashaouam 



Dat. dual uth<ii:«iitu>ihij<i, Ys. I, 11. 

The feminine of asliavan is ashaoni, to be declined like a fern, 
in t ; see below. 



In an, man, {neuter and masc.); in the nom. and aec. sing, die 
final » drops always ; the nom. and ace. pi. is cither equal to the 
sg., or i (in which case the whole termination assumes the shape 
of am", c. g. n&mSni, names, from adman, a name ; compare. 
S. dni in niimditi, the names, from wm-tm, a name), is added to 
S'i ; now and then, Sn alone remains, e. g. ddin-Sn, creatures, from 
d&m-a («) a creature, preserved in the modern Persian inter- 
rogative pronoun : hiddm u e. what.creature=who? which ? 

Ex. barep-man Itarsom, ndm-an, a name, maef-man urine, 
ainjuiaan, tVioinl, apsociiitc, and a proper name. 





Smgul 




Plural. 


Nom. 


harfgma, n. airy6 


id, m. 


banpna, tidmcnl 


Acc. 


airyamanem 






Inst. 


iarepmana 






Dat. 


bartpnaini 




ddmabyS 


Abl. 


bare f man 






Gen. 






ddmanSm 


Loc. 


bartfma.it, Snmah 


G., in the soul, 


barepmdhu 



» ThLigcnilivefonnlitonglilloionudmrnu whirh I never met "itb) is lo bs 
traced lo « crude furm ceding in u, trmfno, derived from tlio original zrvan bv 
uanm of llio iuEi a. 
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Dual. 

Ko'm. and acc. ragmana, tiie two battle lines ; dat. and instr. 
apnuwadibya* Vap. 10,2. to the two stones, loe. rapnaoyd in 
the two buttle linos. 

(G). In ar, tar; a is weak anil often Jeft out, as may be seen 
from ibo paradigma. In tlie nom. sg. the r is generally silent, 
always in such nouns, as denote the doer of an action and signify 
tlio nearest kinsmen, as dn-lar, creator, pd-lar, protector, pi-tar, 
father, md-tar, mother, brutar, brother, qunk-ar (S. siasar) sister, 
dugh-dkar daughter the nom. sg. being pdla, pita, m&la, qemha, 
&e. In Alar lire (its root is uncertain) the usual termination of 
the nom. sg. s is added to ar, as diar-s (modern Persian ulcsk, fire). 

Singular. Plural. 
Nom. Mars, data, pita, (ptd G.) Mar6, ddidrd. 

Ace. uttt.rait, dditlmn, pitarem dlard 

Inst. <Ukr&, G. 

Dat. Mhre {adclia), pithri, IrdthrS dterebyd 

Abl. tUhrat, pitkre (<J) G. 

Gen. M!,r6(„ f clu,),ddthr6 AthrSm, ddthrmttm 

Loc. 

Voc. dtare, ddtare, in compounds dltire. 

Dual. 

Nom. and ace. pdtdm, Yt. 14, 45. the two protectors.* 
ihw6resli':ra, Ys. 42, 2, the two creators.-}- 
x&mdlara-qafura, Yt. 10, 116. the son-in-law 

(and) father-in-law. 
Irdibra, Yt. 10, 116. the two brothers. 
(II) intM fern. The final t is often dropped. In the nom. sg. the 
whole termination is left out, and do substituted ; e. g. the nom. sg. 
of /twimi&i/jwholesnnicncss, health, is luuirnio (before cha " and" : 
Jaturedvfclia, Ys. 34, II), that of drvnidt health, dndo. In the 
nom. and ace. pi. tut is now and then preserved ; e. g. amerttdtag- 

* Tbo origins! meaning of airman it rock, ilooc, tlicn the firmament ; tin modem 
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P 7w, and tlio immortalities (mule form ammt&t), Ys. 31, 6; but 
iti hanr eatii acc. pi., it is lust. The gen. sg. is ttmrrcttltd, kanrvatatd, 
drvaUil6 ; acc. sg. drvaldttm, anuretdtem ; Inc. ameretdlti Ys. 
45, 7- Pretty frequent ia the nom. and acc. dual haitrvdld 
ameretdtd (a Dv&ndva compound) "health (and) immortality" ; 
the dat. dual is dmerdatbya ; the gon. dual haarvatdiif (cha) ams- 
retdtdo, Visp. 9, 5. 

(I) In in. The n drops in the nominative ; the i is not made 
long as is the case in Sanskrit, but remains cither short or is 
changed into i. 

Ex. kainia, a girl, pertain, winged ; nom. sg. fcaini (perhaps 
a contraction of hmyn, acc. kanyRm) ; acc. sg. kaiirinem ; gen. 
eg. kninind and kaityao, nom. pi. pertnin6, kainyS, kainina, Yt. 
17. 54. ; dative pi. kainibyo, Ys. 53, 5. 

(K) In ant, vant, man/, see above the present participles, active 
voice, the num. sg. in. of the adjectives in vant, mailt, always 
terminates in vdo, mdo, tlie fern, is vati, mall, the neuter vat, 
mat. Tlio acc. sg. inasc. and the nom. pi. have the full form ant 
before the termination ; in the other cases of the sg. n can 
be omitted, hut chiefly in tho present participle, it is often to 
be met with ; in the oblique cases of the plural this n ia 
generally left out. 

Ex. baranl, bearing, dadant, giving, aqtvant, endowed with 
bodies, hiinumiuil shining, bemant liii;!), ihfijrunt (nom. vdo), 
wicked (a word used in the GStlias only), hanaiit, awarding, 
(r. /((in), faorftynit, an ancient fire-priest, a prophet, drvant, 
running (applied to ghosts and evil spirits, r. dm to run). 



Nom. 


Singular. 
dadap, aptvdo, berezS, 

dregvAo 
gaoshyHf 


Plural. 
(aoshjan!6, dreijvanl6, bere- 
xafild, btraattia Yt. 5, 13. 


Acc. 


barrntem, aftvantem,dreg- 
vahtem 


f.aosliy antS, bcrczanta, Yt. 
10, 145, furunvaiafcJia 
(those who have heard.) 



DECLENSION OF NOUNS 



Inst. 


dregv&lA G., lerexata 


drcgv6dehU, G. 




hanerU4,dregvdHiG. ,drtg- 
valde (cha) G., drva- 
ta({cha) 


dregv6dely6. 




a; t fatal 




Gen. 


aftva/6, bdnumalS, here- 
zut6 


bereza/Sin, 
drvntam, 


dregvalHm, 


Loc. 


barenli, aftvainti 


pishyagu* Ys. 50, 2, in the 
seeing ones, dregvapu, 
G. (instead of drcgva(pu). 



(L) in vanh, vets, num. veto ; in the oblique cases rets is mostly 
changed into nsA, e. g. dadhvfio, having created, then creator (a 
nameof Ahi!nui!nzd;i), M-i.<IiiiU:ni';!t.hf m,^vn. sin^. ihi!husli6; iicm- 
vidvdn, knowing, gen. viduskd ; ahl. ehtlhvshal ; dat. sg. vidushel, 
vaoknsht (from meichvdo, one who has spoken); gen. pi. vidva^sham 
(formed according to the pronominal declension). 



28. — DECLENSION OF NOUNS TERMINATING 
IN VOWELS. 
Masculine and Neuter Nouns in a. 
Tlio inflexion of the masculine and neuter nouns in a, differs in 
the nom. ace. of the sing, and pi. only, while all other cases aro 
equal. In the neuter gender the nom. and acc. have always one 
and the same termination, in the sing, em, in the pi. a, as is tho 
case in Sanskrit, Latin, and Greek also. 

• Root pith-paf, M see {ivnre-jMjijwrfii, in thoie whoieo Ido son L c. tin). 



TERMINATING IN YOWKLS. 



Singular. — The noni. terminates always in 6, which is a pho- 
netical change of as ; before the enclilical particle cha, which 
is generally affixed to a word, the original form in the shape of 
a; remains, e. g. ahurd, afturafc/ia. The aec. ends always in em; 
if the last syllable of the word be ya, it is contracted to t, if 
ai/a, it is made 4. 

The instrumental terminates in the bare crude form, the termi- 
nation being lost ; thedat. has di, before cha : a£ ; the M.&t.dat. 

The genitive termination differs from the preceding class; its 
termination is n/iya, aqija, in the Gathas {asya in S.), and aM in 
the classical Zend ; the loc. ends in S. The vocative terminates 
in the crude form, e. g. ahura I 

Dual: nom. andacc.n (in the Gilthasii), and <!, e.g. pddha, the 
two feet, wifW, the two hands, duyc paile, two hundred ; instr. bya, 
toftadibya, with the two hands, havanaHibya, with the two Uoma 
utensils (the mortar and beater) ; dative atieS, e. g. padhaiiee, to 
the two feet, gaotliaiwe, to the two ears, Yt. 16, 7- ; abl. ydo, e. g. 
pdil/utydg, from the two feet, gaoshayio from the two ears, Yt. 
10, 23. ; gen. ydo, e. g. viraydo in the Dvandva : -pa^i-i'w viraiftiu* 
of both cattle and men, Visp. 7, 3.; loc. aijo, as zaflayd, into the 
two hands. From these statements we can see, that the Zend is 
richer in Dual forms than any other of the cognate languages ; 
Sanskrit lias only three and Greek only two, but Zend has five 
distinct forms for the cases of the dual. 

Plural. — Tlienominative masculine terminates in 6ordw (iden- 
tical with A«w in the Vedic Sanskrit) and a; the neuter always 
in o. The acc. ends in 2, Sn, (3s, Sc, before cha), e, (e-c before cha) 
and simply a, o. g. adf-mH, pieces of wond, hamn&n, the lloinns, 
putkre, children, miizhie Visp. 3, 5. greatest, amcshSccka dp e nle l 
and the Amshashpands (archangels), mat/ti/Xrc/iii Mid tlio men. 

In the Gfkhas we find the peculiar form in <%, which is, I 
think, only a harsher pronunciation of 3f, e. g. vipperig, aWtdaScSng 
the devils, manhySng men, &c. 

• Tho Du»li* put twice, coth [mriof ilio IkhikIiu (I'ojiulatirt nupounil) it provid- 
ed with It, iu in guncnlly tlio <.hm in inch compound!, tn [mge 90. 
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TERMINATING IM YOWLS. 



Tlie instr. ends in Ait, as in Sanskrit, e. g. mtithr&is, through 
the sacred prayers. The dative terminates in byo, which is iden- 
tical with tlio first class of nouns. The gen. ends in a>i3.m (S, 
6n m). Tho loc. termination is aeshu, a&iliva, fohea (comp. 
liamaafshva, Ys. 46, 2. among the few," from hinuia, few). 
The vocative is identical with the nominative. 

Ex. : ahum, living {a name of gcd), Mazda (although the nora. 
is tnazddo, it is inflected lihe those nouns, the nominatives of which 
end in 6) creator,* gaya, possession, existence, nuuihiju, man, (is/in, 
truth, taraihustra, Zoroaster, ddta, given, created, pirilama, the 
family name of Zoroaster, khskalhra, rule, urvdiem, a revealed 
saving, z'.t<>$h<.i, pleasure, uratvfa, end, milhra, friend, promise, 
marda, mortal. 



Nom. 


Singular. 
ahnrd mazd&o, ashm, 
zarathustro, vtamd&Ofclia 


Plural. 
a3mr&onh6, Ys. 30, 9. 
mamddimh6,\s. 45, i, 
pptfimdmkS, daeva, wv&ta 


Acc. 


Ihuntrtm, mnshi 




ItaomH, &c. see above. 


Inst. 


as!ia, khsliathra 


kJts/ialhrdis, vuaJtif&w, urvd~ 
tuis 


* Bum 

I fouW 


npdfibo, did not p»*i 
ontmciinn J maiti-dl.ilo 


v.:n, 


by tl.s SuArit mfMSi, wi»e. which 
to mo on further reisnrrliM. Tint the 
feukrit, Bwrffcfi, is not to ha denied : 
fmittherug, wo Qo V ht to «iir,|.ow 



flied tootle ""nli.. If i.iI'I.h! ii. <//,,;.., n-.T.ti iv. ir n. 1=7.1: I.... 1],; u^'l n.ionliiig t" the 
pbODMim] Inu-sinto maidio. The gemrol dunning of mo! heing "tOJfther, all" (tee 
Tiip. 14. I.) tha word manilio juinns either the joint crgqtor, or the creator of oil. 
Th« m»v ho ilenrly ieon flora Yt. 45, 1. 
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Dat. 


ahvrdi maz<hii, askdi, 
aarathttstrit 


mithroibyo, iiiarituilibijo 


AW 


ashal, ashdat 


an&hitdSibyS, Yt. 10, 38. 
(unpolluted) 


Gen. 


maxddo, nhnrahya.ahura- 
hv, as/nthe, ssarathus- 


dueamaui,v /f jja«8»i 




xaoshi, urvaifi 


mashyatxhu, naptya&hu (re- 
latiuus), mareta&hu 


Voc. 


ahura, mazda, zarathustra, dacva 



On the dual see above. 



29. — FEMINISES IN d. 

The d is made short in the nom. sing.; but in the acc. it is 
preserved in am; tlie term illations commencing with a vowel, as 
the instr. a, dat di, abl. at, genit. do, insert y between these 
terminations and the crude forms, just as is the case in Sanskrit, 
e. g. daim-ya, daSna-ydi, da^na-yd-i, &c.from daena, ereecc, reli- 
gion ; in the in*tr. the euphonical y is often left out, e. g. MstvA 
G. instead of hixvayd, through the tongue. 

Tho locat. is rare ; it terminates in 6 as the mascul. in a do, 
e. %.gaitlw, in the world, from gaSlha Yas. 34,2.,dain4 Yt 8, 23. 
in the creed. The vocative ends partially in a, and partially in 
i, o. g. ardvi g&ra andhitc, Arduoisoor Auaitis ! (nom. ant&ita). 
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rJiMI-NLYLs IN A. 



Plural. — The nom. and acc. end in do, before c/m in dog 
(cha) ; ilie instr. in Ms, 6m; the dat. and abl. in byu; tlie genii, 
in an3m; the loe. in ihu, dkva. Dual forms of this class are 
not tu be found in the texts. 

Ex. : ga&ka (a) fold, (b) world ; gdlha song ; datna (a) 
meditation or vision (b) creed, belief; urvara, tree (Lat. arbor), 
geiia, wife, hizva tongue, zaotkra consecrated water. 



Nom. 


Singular. 
daina, gaUha, gatha 


Plural. 

duin&Q, gael/tuo, gd£/ido 




datnSm, gaelliSin, gdthEnt 


TLo same. 





histvd G., dftSitnya 


geudliis G., dainulis 


Dative 




du£iidbij6, gdlh&byd 


Abl. 


eaothraydt 


gaclhdbyo 


Gen. 


gaMhaydo 


ga&han3m, gdlhanS.vi,aao- 
t/iranSm, urvaraiiSm 




gaothre, daene, gaelhe 


gdihahva 


Voc. 


nndhiU, maxdadhditd, 


Like the nom. 



30.— NOUNS TERMINATING IN i AND n OF ALL 

THE THREE GENDERS. 
SINGULAR.— The nom.aiI.ls always sin nouns of masculine mill 

£ drops. In theacc. t and u are generally lengthened before the 
termination, m. In the instr. tlie termination, <i,G.d, is partially 
added to i or u of the crude form, in which case those vowels are 
dissolved into their respcctives emivowels ij and w, e. g. vanhiyd, 
from vanhvi, fem. good, hhratlwd, from khratn, intelligence, and 
partially left out, in wliich case the instr. represents the bare crude 
form, e. g. khratu, c!d$t£ G., knowledge, capfi, by order, ydsti with 
prayer. The dat. adds & in the masculine, and di in the femininea 
terminating in i; the t of the crude form is before the termination 
dissolved into ay, which is contracted often to in which way we 
obtain thein6eetiont'c, before cha generally ii'jct-dni.c.iji.jiailhl^l'V-, 
for withstanding, from pailis/dli ; u is either changed into tho 
semivowels wand to e. g. ralhiae, from rata, chief, or it remains 
joined (by means of y) to the termination, e. g. tuiunjt! from tanu 
body. In theabl. we find the formB A* and art (wanting in 
Sanskrit). In the genit. there are various forms, the mascnl. ,ako 



spirits, from mainyu ; tho dat. is byd G. (ahubyd, to tho two 
lives from aim life) ; the genit. is do, « being dissolved into v, 
e. g. mainivdo of the two spirits, from maiiiytt, altvno of tho two 
lives, from aim, bstvdo of the two arms, from buxn (S. Ii&hu arm). 

Plur. Tho nom. in i and tt are dissolved into ay and at) before 
the termination £ {ay6, avd). In the acc. a contraction takes 
place, which has crept now and then into the nom. also ; wo find, 
besidesnyo.flyu, the terminations, is. Us. Tho instr. is oVfo'siumasc, 
ibis in fem. The dat. a hi. isbyu, bya? (cha). The genit. is 2w. 
before which the termination i is to be changed into y, and « into 
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v, e. g. ySlhteSm from yalu wltclt, l-any&m from &wi, prophet, 
poet (used in the bad sense of a sorcerer). In order to preserve die 
original vowels land it, an ouplionical n is often inserted between 
them and th« termination (uSm). The locat is sin, *hva. 

Ex. aptoaiti the fem. of afieul, endowed with bodies, iwi/fws, 
m., vanuhi f. i-o/w n., good; gain, mountain, mabiyu, ra. spirit, 
Arnold' f. genius of earth, dagya G. i&mAu, m. country, pro- 
vince, n&iri, woman, pafu m. cattle, ofii f. body, existence, barelkri 
motlier, womb, khshathri, lady, chigti f. knowledge. 



Nora. 


Singular. 
gitiris, rat us, aftvaiti, 
vanuhi, vohu, mainym 


Plural. 
garayS, ratavS, aglayd, idva- 
yafcha 


Acc. 


gairim, raliim, aftvafflm, 
vanuldm, maiiiyum 


gairis, ralfis,pn$fa, afhaitls, 
vanMi m. vanitkts, f. 


Inst. 


ashi, drmaiti G., Jthralk- 
ted, mainyii G. 


azdibti, G. 


Dat. 


paiiisl&tei, ratkwi, atfvai- 
thydi, ianittfS 


ndiribyo, raiuhyo, vanuliihjd 


Abl. 


barelhry&t, tanaot, vanliaot 


The same. 


Gen. 


gardis, tanvd, wan yens, 
vanhem, m. vankuyda, 
f. atfvailhg&o, nairydo 


gairitiHm, daqy »»3m, afleai- 
tinSm, ydlhteSm, vokimSm 


Loc. 


tamtyi; anJivd, apivcUnti, 
va!Mii,gar<i,(M.l,n.) 


barethrisliva, vanhushu, Ms- 
halhrtshva 


Voc. 


drmaiti, chiftS 





31. — PECULIARITIES IN THE INFLEXION OF A 

FEW COMMON NOUNS. 



cpan, dog, nom, sing, fpd, ace. fpdnem, instr. cpdna, dative 
fihtS, gen. c&>i6, loc. fpdna4(chd) ; nom. pi. cpdnd, gen. ffaiSm. 

gdo, animal, flesh ; cow, milk ; a poetical name of the earth; arm ' 
(chiefly In the dual), num. gdits, acc. gdm, instr. gum, dative 
gave, abl. gaol; dual, nom gavdi, instr. gaeaeibya; pi. nom. 
gaud, acc. ydo, instr. gaobte. gen. gavHm. 

kvare, sun, nom. Avore, gen. ftdrA 

ifniwt/j, moon, nom. mdo, uiiiofcAa acc. »k&m/i«»i, dat. wiAmAdt, 
gen. mdonhalie; pi. jiKfun/id. 

fiare, star (Latin stella) ; in composition : fkhr-paecanh, 
starlike, sg. acc. ftdrem, gen. gtdrd, pldrahi; nom. pi. gldrd, 
ace. pMns, dat. and abl. gtarebyS, gen. cAfrSift, pirUm. 

xdo, asm, earth, nom. 6g. ado, acc. saw, instr. temd, dat. 
*emi5, abl. zewdV, gen. xemd, loc. *eind, *eme, aemi; nom. and 
acc. pi. xemd, instr. zem&is (in compounds only), gen. zemilffi. 

nar, man; nom. ?id, aee. naiwii, dat. naire, narae (cha), gen. 
unrs, 'leres G., voc. nare; nom. dual, nam, dat. and obi. nerebya 
nom. pi. nurd, acc. nardw, dat. verebyti, loc. n&shti G., nn/sAfi G. 

puiWatp, way ; nom. sg. pinla,* acc. jtan&in, instr. patha, loc. 
pal/ido ; nom. pi. pantin6, acc. jhjiM, gen. pall/Sm. 

agon, day, gen. sg. npid, loc. apii, api£, abl. opidai; gen. 
pi. apiSui. 

k/isltapaii, night; nom. sg. khskapa acc. hhshapartem, abl. 
kkihafii&al, gen. khshapS (used in the loc. also), loc. khshafne'; 
uom. pi. khfhapano in., khshttfna n., acc. khshafn6, gen. 
kkshafiinm (Irfishapnra n., known from the Vend., is a derivation 
from hliskapa moaning " night tiino," like as ayara n., from aya. 
day, means " day time)." 



* Tend. It!. 1 1, panla tichinalla, ■ mj- msj be cboua (br Ihi ifdtJayarnai). 



32.— PRONOUNS. 
(A) Peksonal Pronoons. 
The Zend, agreeing in this part of speech, even in anomalies, 
with the Sanskrit, has, like the oilier languages of the Arian 
Stock, a separate form for the nominative in all numbers and a 
separate one for the oblique cases. We find, as in other old 
languages, proper pronouns of the first and second persons only, 
but not of the third, the placo of which is generally occupied by 
a demonstrative pronoun. In the Giitlia dialect, there are some 
older forms to be found. The following table exhibits the per- 
sonal pronouns of the first and second persons in both dialects. 



Nom. 


Singular. 

1 a*em, I. 

2 lv6m,t&m,l6&oxi 


Dual. 


Plural. 

1 vabn, we 

2 yihhem,ys\\yus,Q. 


Acc. 


1 m3m, md, me 

2 IhwSm, tktod, thee 




I ahma, nS, ns G. 


Instr. 


1 w&t 

2 thai, through thee 






Dative 


1 m6i we, itttithyfi 
maiby&{cha) G. to 

2 tSi, te, to thee 




1 n6; tie G., ahmni- 
bydekn 

2 ydshmaibyd, v6, 
vi G. 


Abl. 


1 via', from me 

2 tktcal ; from thee 




yil (fount 


Gen. 


1 mana, of me 

2 tava, of thee 


ndo 
vdo 


nhm&kem, no; ne G. 
y&skmdktm, v6 ; ufl G. 



pronoun a. 
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In the GSthas we meet often the peculiar forms in khshmti, 
inflected exactly like yiiahem (abl. khshmal, gen. khshm&hevl, &c). 

I explained ihem formerly as a secondary form for yfahem con- 
veying the same meaning "you"; but tliis contradicts all ety- 
mology and does not suit the passages where it is used. It is 
very likely a demonstrative pronoun signifying "that, such," 
{which is quite clear from Ys. 46,1 0), but used in the scnso of a 
plural. 

kvo=;S. sva, himself, is often used in the G&thaa con- 
veying the sense of an emphatic pronoun of the 3rd person sing., 
"he, himself." 

Possessive pronouns of the 1st and 2nd persons, arc of two 
kinds, the one adding the terminations of the pronominal declen- 
sion (see pag. 108) to the crude forms via, thwa, tlie other 
taking iho suffixes ta or vat. Of the former class oblique cases 
are only extant, as dat. thwahmdi, to thy, abl. Ihwahmdl, from 
thy, gen. sg. mahyd m., magySo t., of my ; thwahyd in., 
thmaqy&o f., of thy ; toe. sing, mahmi, in my, thtoahmi, in thy, loc. 
pi. thiedhti in thy. Of the latter class are, nom. sg. l&wv&vEf, 
thine ; dat. sg. mavaild, to mine; acc. pi. akmdking, ours, 
instr. pi. ahndUis, through ours, dat. sg. ytelim&Ui to your. 



gagydo, f. of herself, her own, which is also found in the GStlias. 

Of khshma, " those, such," the forms khshm&ktti to their, gen. 
sing. kJishmdvati, of tlieir, loc. phi. hhshmdvu;& in their, itc. are 
frequently to bo met with in these old songs. 



G8 

33. — DEMONSTRATIVE, RELATIVE AND INTERRO- 
GATIVE PRONOUNS. 
AH these pronouns form their cases in one and the same way ; 
the terminations of the cases are distinct from those of substantives 
and adjectives ; we stylo it, therefore, the pronominal declension. 
The dat. sing., for instance, of the masculine is htndi, no in. pi. t 
gen, pi. aSshSm, &e. as will be seen from the following list. 

1 Demonstrative — hd m.j h& f.; tal n., tliis. 

2 Relative— yd m.; yd f.; yat n., which. 

3 Interrogative — kS m.; H f-; fori n., who ? what? 



Norn. 


Sing. ra. n. 

1, ra. hi, h&u, 
add 

2, yS; ylG. 


Sing. fern. 

1, Ad 

2, yd 


Pin. m. n. 
I,in.«i,m. 

Id, a. 
2, ydi, m. 

id, n. 


PI. fern. 

1, rdo 

2, ydo 




3, ho; keG. 
n. al, tat; 
yat, hal 


3, yo( 


3, iJi, m. 
Jrd, n. 


3, Ma 


Acc. 


1, ro. km, (£hj G. 

2, yun, yfim G. 

3, fcftn 0. 


1, fSm 

2, yam 

3, ft3M 


(efij G. 

2, yS, y5« ; 

y?Kfl G. 

3, A% G. 


Ditto 


Instr. 


1, m.W, andG., 

ana 

2, y<* 

3, ifca&KfG. 
foino 


\,tayi,dya 
3, ft<iy4 


1, m. tdis, 

it cih it, aiidis 

2, ydia 

3, foil's 


l.fdis; 
dWsG. 


Dat. 


1, m. ahmdi 

2, ynhmdi 

3, ftflAmdi 


\,aqy&i G. 
3, fca%di 


1, iaeibyS 

2, yaSibyi 

3, iaei'iyrf 


1, dbyi 

2, ydbyd 
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AM. 


1, m. ahm&t 

2, yahm&t, 

ydt G. 

3, JcahmAt 


1, b»S« 

2, yinhdi 


Ditto 


Ditto 


Gen. 


1, m. ahyd G.; 

ahe 

2, yehya G. 

s ms 

3, hah yd G.J 


1, aqydo.Q. 

aii/ido 

2, ytnh&o 

3, fcnUWe 


2, yacsh&m 


1, unaSs- 

2, yi'wilhaul 


Loc. 


1, atari 

2, yakmi 

3, fciAmi 


2, yahmya 

3, jfcu/ftra 

where 


1. ahhva 

2, ya&Aw 
hulhra 


1, d/,0<! 

2, yd/iuo 



Dual: nam. 1, hi (these two, Ys. 30, 3), id; 2,y&. 
Ditto; gen. I, aijdo; 2, f/nyrto. 

Demonstratives. — Besides the demons trative pronoun M and 
the two others (the crude firms a and ana) which supply some 
cases to the former, as will be seen from the preceding tabic, forms 
of other pronominal roots are frequently in use to express the 
idea " this, that." 

ava, that, noin. sg. asm m„ ava f., aval n., acc. aom m., avHm 
f., aval n. ; dat. avaqydi f. (Yt. 1 0,78. refers to danku f. country) 
gen. avoAh&Q f.; dual nom. av&\ pi. nom. and acc. ava ,ave m., 
ariio f. ; instr. avdis, abl. audbyo, gen. aiahliHm. 

i, una this, sing. nom. oMm.,frii f., twain. ; acc. tmSffif.; pi. 
nom. tmrfe f., tnul u. G., acc. imSta; im&o f. 

neVsAa this, sg. nom. uisho m.,aSska f., ailat a. ; detent m.,a£ffim 
f. ; instr. ae(« m., aelaya f. ; d;it. ailahm&i m., aetahmdt n-, 
aitanhAo f. ; gen. aefa/ie in., n^ori/iito, ailnydo f ; loc. aelahmi 
m. ; pi. nom. a>W m., oeVod f. ; acc. uUa, m. n., <i#rio f. ; gen. 
aitaishKm ni., ailanhEm f. ; loc. ailaeshva in. dual gen. aftayio. 



70 



INTERROGATIVE PRONOCHB. 



Besides these demonstratives, here enumerated, wo meet (chiefly 
in tlia GSthas) with several oblique cases of other pronominal 
roots, which are used rather as enclitics, being appended to other 
stronger words, than as full independent words ; one may style 
them " accentless pronouns." Of the root da we find the acc. 
sg. dim after particles as & (to), patii (again), n6it (not), in the 
meaning of *him;" its neuter is dit it (Afr. 1,4); acc. pi. dis, 
the in. 

i, im, U* are in the GStlias often added to other words, chief!/ 
to the relative pronoun ya, or tho negative particle ndil, not, in 
order tomake it more empliatical. In most cases it has no meaning 
which may be expressed by words in the modern languages ; now 
and then it conveys the sense of an oblique case of a pronoun e. g. 
im Ys. 4C,5 " him ;" i» acc. pi. " them." 

Of the root si, hi, we find hi, Mi (si only after vowels e. g. 
ylni se) in the sense of a genitive : of it, of him, and him ns an 
acc. sg. " him." 

Interrogative a. — Besides the root ha we find the secondary 
form cha, chi, applied in putting direct and indirect questions ; 
but it is more frequently used in combination with another word 
in order to generalise its sense, as we shall sec (ng. 111). Nom. 
ag.ro. f. chis who ? chit n. what, acc. ehim, dat. cliahmdi, 
abl. ch6it, gen. chahya. In tho oblique cases it means, " one, 
any one," (compare the Latin qais who? used instead of aliquu 
any ono). Chvat, how much? pi. ckvanto how many? 

34.— OTHER PRONOMINAL FORMS. 

CORRELATIVE PRONOMINAL ADJECTIVES MEANING ONE 
OUT OF TWO. 

Theso are formed out of the crude forms of the demonstra- 
tive, relative and interrogative pronouns by means of the 
comparative termination tara, viz. alara either, yatara whether, 
kal&ra, whether G. The neutral form kaldrem introduces now 
and then, like the Latin utrum a question referring to the 

■ IhoM little word!- are to be touai in ll:e un meaning in the Vadic language 
alio, bot not in the diuuical Banakril. 
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preference of one thing to another, e. g. Ta. 31,17- : katdrem 
ashauA vA dregvdo v& verenvaili niaxyd 1 whether, the pioua 
or the wicked teaches the greater (thing) 1 

Correlatives expressing » kind, manner." 

aval, such, nom. sg. avdo m., avaiti f., aval n. ; acc. avdonim, 
avavat nom. sg., avavaiii f. this much, such ; instr. avavata gen. 
avava/6 ; gen. avavalam. 

t&U\o f. Yt. 5,15, acc. pi. " such," — yavan, yavat, for how long 
a time, see Yt. 15,40. :yat nmaid-pnitim rinddtna yarAiiem (acc. 
sing, m.) $rueda kehrpa yd fitf hnberelBm barat yavala (instr. 
sing m.) gayajudua, that we may have the lioose father go long 
(living) in the best health, to bestow boons upon us during how 
long a time we both (the father on the one side, the children on 
the other) may live. 

Indefinite pronouns. 

These aro formed, as mentioned above, hy the addition of 
cha, ehis or chit to another pronoun or an adverb, e. g. kafchil, 
any one, every one (declined lilto M, who ? e. g. dat. 
kahmaicfoit to overy one) ; ehischa whosever ; uaSchis none, mdchte, 
no body (the latter is chiefly used, in prohibitive sentences). 

chit can be added to nouna, substantives and adjectives 
also, in order to generaliae the meaning, and may often be 
besttranslated by " whatever," e.g. datvachit whatever devils. 
Exactly in the same sense ehtna (S. ekana) is now and then add- 
ed to a word. 

Pronominal adjectives. 
These, as for instance, vifpa all, any a another, follow 
partially tho peculiarities of the pronominal declension; nom. 
pi. vicjii, any<2, gon. pi. vtgpatskftm, anya&kSm. 



35.— NUMERALS. 
1. aiva (nom. and in composition aSv6) ; 2 dva, va, duyS, 
uyS andfti, if formingpartof a compound ;* 3 (An (nom. thr&yS); 

• IniUad of (bow different form at dva, ths duo] Dam. ubi (tat. umbo, S. ubht). 
initt. mdditttWtlyd, i(My*"bolh ,, uuMd 1 chiiflf in ths Qfttho aiifctt. 
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4 ehalhiottn, eJtathru in compounds (nom. cha(htvdr6) ; 
6 puneha, menda G. ; 6 Mishvas, Ihlhvidem G. ; 7 
hapla ; 8 asta ; 9 nana ; 10 iapi ; II o^nfWas'a ; 12 
oWajM, 13 f/m'tiuca ; 14 cha(hruda t a; 15 jxpScAniidfrt ; 16 
Wiw%a; 17 hapUtdata; 18 W/arfflpa; 19 lioiWapa; 
20 vff mVi ; 30 ttn>Sf (efta), thri e atem, ; 40 ckuthwarf. s at»m ; 
50 pnnc//(if«<, ^mtc%(ifejn ; 60 hhshvasli ; 70 haptdttki ; 80 
astaiti; 90 naeaiti ; 100 p-a/nui (tUt. Bg. pateS; in composition 
fa((t and 200 p(i'.'<', 400 rlml/iwun'. pita ; 500 pancha 

pita etc; 1000 Irnxuiira; 10,000 baivare; 100,000 ahZliMa. 

Tlie ordinals arc: paotrya, frakhtfya first ; iii'fya second; 
thrilya third ; Wddirya, fftirya* fourth; pukhdha fifth; klistva, 
sixth ; hapiatha seventh ; n.sfenjn eighth ; nAuma ninth ; dapema 
tentli ; aevamiapa (nom. aHvandapu) eleventh; itavadapa (c») 
nineteenth. 

Multiplication numerals are formed by addition of Aere( and 
t'di (nom. mas. sg. rdu) hukeret once, Ji's, bixhvat twice, (Sn'», 
thrutfivat thrice ; vifaitirdo 20 fold, thripallttedo 30 fold, c/ia/A- 
wareralhwiio 40 (old, kaptailhivdo 70 fold ; pal&yus hundred fold ; 
huxanr&U thousand fold ; baemr&is ten thousand fold. 



35— PARTICLES. 

A complete enumeration and exact description of the particles 
belonging more properly to the dictionary than to the grammar, 
1 shall confine myself to making some remarks only. 

ADVERBS : alkra there, idha, idir G. hero, (a-ilm there ; yatlira 
where, htthra, hatha where? auathra there ; yatha as, like as, 
Airt/m how? r'jy'rt here, tiuja there, upairi above, adhairi below, 
down, uidi so, tlius. nu, n«, now ; jhwo ever (Yt. 22,10), yavat 
bow long; yadhfiit wlienca ; ftd certainly ; mnshu soon ; btidhtt 
quickly, surely, bddhislem soonest ; frakhmi in direction of, 

' Tb» nom. ■[. in. of all tlioso onlinnU In ya oad% in y; llw in im, t. k- paoirim 
Mfim Mr. 



Oigiiizcd by Google 



PARTICLES. 73 

towards; ttiwiM round about, para before, paccha afterwards. 
pailis in presence (pesh in modern Pers.) etc. — There are several 
negatives: raffl not (from not if), md not (prolubiiive) ; HoAtta, 
nairn, «(iw4( (instead of na-m ; na-vA-at) neither, nor. 

PkE POSITIONS. — We find the same as in the Sanscrit; tbey 
are, as to their position, used very freely ; if forming a part of the 
verb, they may be separated from it, as is the ease in the Vedie 
and Homeric languages (not in the usual Sanscrit and Greek) ; 
often they are put twice, once without the verb and then with the 
verb ; they can be placed before and after the noun ; if the noun 
is qualified by an adjective or participle, the preposition is gene- 
rally put between them. They govern, if put to a noun, different 
cases, some take tbe accusative as upa in, at, avi to, towards; 
some the instrumental as mat with; some the dative as jmiri 
round, against; some the ablative as paid in, at, during; some 
tlie locative as aibi in, about, paiti in, upon, at, etc. ; but most 
of them can govern several cases, as is the case in Latin and 
G reels also. 

Two prepositions deserve a peculiar attention, a and hatha, & 
S. d, means to, towards, and governs in this meaning tbo accu- 
sative; but together with hacha it is applied to express the idea 
"from— to," in which case both govern the ablative; serves 
in this case, expressing " to, up to" and kaclta " from" e. g. hacha 
gai/dt marathndt dpaoshyantdt verethraghndt Yt. 13,145. from 
Gayomart (the first man, Adam) to Sosiosh Verethraghnn (the 
prophet and redeemer, expected by tbe PoiSees at the end o( tho 
word); hachd ho-vakksliut d hu-fr&shm6-dd{6ifit. 5,91 from sun- 
riseto sunset. Hacha governs tbe ablat. and instrum. in the 
meaning 'from' : ap&khlaral hacha timdn&t from the northern 
country ; hacha ttshaftara Htfidva avi dasskaftarem from the 
eastern India to tbe western. If added to tbe accusative, it means 
" for, in favour.' 

Conjunctions cha (always affixed to another word) and, also, 
via and, also; al so, atlin, then, thus ; yiei. ijcidhi if; xi then, 
therefore ; vtcpem a ahmdl for the purpose, in order to, that ; id 
or ; vd-vd either — or, etc. 
in 
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:if>. — THE TWO DIALECTS OF THE ZEND 
LANGUAGE. 

After having pointed out in the preceding paragraphs of the 
outlines ol a Zend grammar, in each particular case, the diffe- 
rences of the Gatha language from the common Zend, I shall 
now briefly state my views on the relationship iu which they 
stand to each other. The chief question arising here is, whether 
they represent the same language in two different periods of age, 
or two contemporary dialects, spoken in two different regions of 
ilie territories of the ancient Hadrian empire. Our knowledge of 
the dialects uf the Iranian tongues and tlio periods of their deve- 
lopment at tlio time previous to the Christian era is so limited, 
that it is extremely difficult to decide this tjnestion in a satis- 

Tho differences between these two dialects are Loth of a 
phonetical and grammatical nature. Were the deviations merely 
of the former kind, wo should he fully entitled to ascribe them to 
two different ways of pronouncing certain vowels and consonants, 

tlufsaine language; hut should wo discover in one of them more 
full and ancient forms, in the other evidently younger and more 
contracted ones, then the difference between the Gutha lang- 
uage and the usual Zend is to bo ascribed to different periods of 

Phe phonetical differences of the Gatha language from that 
uf lite other books are at the first glance so considerable as lo 
induce one to trace them to different localities of the same conn- 
try, and not to different ages. But on a closer inquiry (see pug. 
i4.) we find that several of these phonetical peculiarities, as the 
constant lengthening of vowels at the end, the severing of one 
syllable into two, as for instances, of yd (nom. pi. neutr, relat. 
pronoun), into tfeiiare attributablo to the original singing of tlio 
Gfdhas, and the other smaller pieces constituting the older 
j.asua (see the 3rd Essay), and are net to be traced to dialectical 



TWO DIALECTS OF THE ZEND LANGUAGE. 



0] 



mdrag tl.ei 
t la-en (lis 



is preserved in the largest portion of the Zend-Avesta, incurs 
the high reverence in which those songs stood in the eyes 



genitive termination asya (e. g. g. daimkyd, Z. datvakd, S. 
devasya) ; tiie first pers. iropernt. expressing intention, volition 
(see pag. 69), requires only d, &i, whereas in the common Zend lan- 
guage tho derived termination dm which is used in Sanscrit also, 
prevails; the usual infinitive formation in llie Ciithas is tliat in 
dy<H wliicli is so extremely frequent in the Vedic dialect, irliile it 
is nearly unknown to tho common Zend, and totally to the clas- 
sical Sanscrit. In the pronouns chiefly, the langunge of tlis 
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songs shows more ancient forms, than we find in any other 
part of the Zend Avesta, e. g. maibt/d " to me" which 
original form, agreeing so well with the Sanscrit mahyam, 

Zend; makyd m., compare further maqydo f. of me, etc. (see 
png. 107). Tlio frequent use of tlie enclitic pronominal particles 
t, im, him, etc (see pag. J 1 0), which is a peculiar feature of the 
Vedic dialect, distinguishing it from the classical Sanscrit, and the 
■;reat liberty of separating the preposition from its verb, a chief 
characteristic of the most ancient forms of the Sanscrit (in the 
Vcdas), and the Grecian languages (in Homer), indicate a more 
ancie:it stige of language in the Gihha dialect, than we can 
discover in the common Zend, where these traces of a more 
Boating and not quite settled form of expression are much fewer, 
and only in poetical pieces occasionally to he met with. 

According to these remarks, there seems to be no doubt, that 
the dialect or the Gfithas shows some traces of a higher antiquity 
than we can claim for the classical Zend. But the differences 
are not so great as between the Vedic and the classical Sanscrit, 
and the Greek of Homer and that of the Attic dialect; the two 
dialects of tiie Zend-Avesta being much closer to each other. 
Tiicy represent one and the same language with such changes as 
might be brought about within the space of one or two centuries. 
The Gltha dialect is therefore only 100 or, at the utmost, 200 
years older than the classical Zend which was the standard 
language of the ancient Iranian empire as depicted in the earlier 
parts of the ShitlinSineh. 



37. — ZEND IN ITS AFFINITY TO SANSCRIT. 
Every one who is but slightly acquainted with Sanscrit and 
Persian will, after the perusal of this sketch of the Zend grammar, 
be wholly convinced of the close affinity, in which the Zend lan- 
guage stands to loth. Its relation to the most ancient Sanscrit, 
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the so-called Vedic dialect,* is as close, as tliat of the different 
dialects of tlio Grecian language (Acolic, Ionic, Doric, Attic) to 
each other. The language of the sacred songs of the Brahmnns, 
and that of the Parsee are nothing but two dialects of two or move 
tribes of one and the same nation. As the lonians, Dorians, 
Aetolians, etc. are different tribes of the Grecian nation, whoso 
general name was " Hellenes," the ancient Brahmans and Parsees 
are only two tribes of the nation which is called Aryas both in Veda 
and Zend Avesta, tho former to bo compared with the lonians, the 
latter with the Dorians. The most striking feature perceptible in 
comparing both Zend dialects with Sanscrit is, that they are 
related to the Vedic form of Sanscrit only, not to tho classical. In 
verbal forms, chiefly moods, and tenses, the classical Sanscrit, 
though very rich in comparison with modern language, is much 
poorer than its more primitive form preserved in the Vedas only, 
having lost, for instance, various forms of the subjunctive mood, 
most tenses of all other moods, except Indicative (in the Imper- 
ative and Potential moods only the present tense is preserved), 
the manifold forms expressing the infinitive mood.f etc. whereas 
all these formations in the greatest completeness are to be met 
with in the Vedas, Zend Avesta, and the Homeric Greek. The 
syntactical structure is in the Vedic Sanscrit and the Zend simple 
enough, and verbal forms arc much more frequently made use of 
than in tho classical Sanscrit. There is no doubt, the classical 
Sanscrit was formed long after the separation or the Iranians from 
the Ilindus. 

mm-dirs. Tha moat learned Pandits of the present Brahmaou coraniuniiy who are 
perfectly acquainted with the classical Saosrrit language, are ntterly unable Ion- 

apeculationj on the iocnninj; of riles, their oHVrti, Oct. They learn thorn ]>arrot likcbv 
henrt, but do not care a bit about unilL-rsliLndm;.- (In'ir |>raycri. U thoy arc requested 
to toll the manning, the;- resort to a commentary mads several liun.l rod years ago by 
* highly celebrsEml llraliiiinn (Sayana), but which on arlcnor enquiry jirnvoi to bo 
entirely insufficient (it ii mado without rriiii -i )udgi moot, am! trftbont referenro to 
parallels), to arrive at a complete insight by-; (he VeJii; antiquity. 

t In the Vedic language there are eleven to be observed which are rednrcd in flic 
clinical Sanscrit to one only. 
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Tlie differences between the Vcdic Sanscrit and the Zend lan- 
guages ara very little in grammar, but are chiefly of a phnnetieal 

enables the philologist to make the Zend word easily a pure 
Sanscrit one. The most remarkable changes are as follows :— 

initial s in Sanscrit is in the Zend changed into . h ; ex. : soma 
(tho sacred drink of the Brahinans)= homa ; hama together, the 
same = hama ; sa demonstrat. " he" = ha ; sack to follow 
(Latin sequi) = hack. In the word itself tho same change 
takes place, e. g. anhit = S.asu life, except now and then in tho 
last syllable, where s is preserved e. g. ytiseae-fa thou shall 
worship. At the end it remains, except if preceded by a in 
which case both (its) are changed into 6; only before tho 
enclitic particle ehn the sibilant is kept, e. g. ahurd, (S. aturas) 
living, instead <A' tthlti it-s, but nh'irarrliu (and the living). 

h of Sanscrit ivheiv it is no original, hut onlv u derived sound, 
never remains in Zend. It is generally changed into z, e. g. 
ai " then, therefore" = S. hi, xima winter = S. hima, zle (root) 
to invoke = S. hvS. % is further equivalent to S. j, e. g. zoii 
(mod. Pers. ath.laii) to produce = S. fan (Lat. giyi'o), hizva 
tongue =jikvd. On the peculiar sound q which corresponds 
with S. sv see pag. 55. 

In comparing Zend with Sanscrit words, wo observe often 
a nasal sound in the former which is wanting in tho latter. This 
is chiefly the case before h, c. g. anku = am. 

Instead of Sanscrit c» wo meet in Zend with fp e. g. a$pa a 
horse = S. (tfva (Late, equits, Greek hippos), vi$pa all = S. 
vi$va, cpd a dog = S. pud. 

In the place of the Sanscrit rt we find, besides the regular 
change aret (the vowel r in Sanscrit is in Zend always represented 
by are, ere ; ft itself isa corruption of art) that in ash c. g. 
maahya man = S. martya (Lat. vwrlalis, Greek Irotos), usha 
true, sincere = S. rta. 



Dial : jJ Lv Gi 



2BHD IH ITS APEIHITT TO SANSCRIT. 79 

These are the most remarkable plionetical differences existing 
between Sanscrit and Zend. By means of them it is very 
simple to find tho corresponding word in Sanscrit, and in strictly 
adhering to them we can discover a large number of Vedic words 
and forms. There are, of course, now and then (as is always 
tlie case in the dialects of every language) peculiar words to he 
found in Zend, hut always traceable to Sanscrit rools 

A comparison of the grammatical forms of Zend and Sanscrit 
can be dispensed with here. They are so very near, and in 
many cases entirely identical, that they suggest themselves by 
itself to any one who has but a slight acquaintance with San- 
Bcrit. The strongest proof for the original identity of Sanscrit 
and Zend forms, as regards grammar, is the harmony of 
both even in irregularities. So, for instance, the deviations of 
the pronominal declensions from that of the nouns, are in both 
languages tile same, e. g. Z. ahndi to him = S. asmdi, kahm&i 
to whom = S. Iiasmdi, yiiHehUm of whom (pis) = S. yeshdm. 
The declension of irregular nouns as Z. fpan a dog = S. pvait 
Z. pantan way = S. pathin (path) is the same : nom. sg. Z. 
Ppd = S. fvd ; acc. (piaem = fvduam ; dat. g&it - fAiiSm 
gen. fund = eunas nom. pi. fp&nC = Qvdrnh, gen. fu'iSm 
= gxtn&m ; nom. sg. parita = panthas ; instr. palha = pathd ; 
nom. pi. panldno = panlh&nas ; acc. patko = pathos ; gen. 
palhSm =-pathdm. 

The extremely close affinity of Zend to the Vedic Sanscrit is 
chiefly to be seen from some present tense forms which differ in 
tho classical Sanscrit from tho Vedic J compare, for instance, 
Z. hereiuumi, I make, with the Vedic ; kriiomi and tho S. karomi; 
'l.jamaiti (instead of gamnit'i), Ved. ijaniali, S. gactfiatihe goes ; 
Z. gereiondmi, Ved. grbhndmi, S. gr hi mi I take. 
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ZEND ALPHABET. 

VOWELS. 

ji a, ju 4 £ 2; J i, tf i; > «, /j 6; ( t, f JOfO 
1 r>,^ d; J-u ai, mi &'t; »«■ 1j» as; >« f*u <<f; fci. 
CONSONANTS, 

a, Gutturals: ^ jt, ftA, £ j; <&jr> fJfA; 0» 

b, Palatals : y eh; (J^/. 

c, Dentals : ^ Jg^( at tl,e ellt ^ of words) t, 

d, Labials : p, t> />_J 

e, Semivowels ; yQ U y, ) 1; ''■ ufw- 

f, Sibilants : * f, (ss). $3 eh, -«0 s jJ *■ 

g, Nasals : fi m, | », *f n, ) n, S. 

SPECIMEN OF HEADING. 
(Tbe YathA Aha vaivyo prayer) 
To be read from right to left. 

( ; As ( .( g/i a mfar <f ht a Syriav & h a <S ht a y 

d Ac « A 

m 3» « nfA oa y k s 6 k m nam Ads ad sulhnav 

i & d * a nt sue kna 
Oybugcrd miy & id ruha dchm trhtahtkh 

.m e r&t(& v I A dad 



